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INSTRUKCJA OBSŁUGI 
Rozpierak hydrauliczny 10T w walizce 

Typ: G02070 model: ZX0201 10T 
Tłumaczenie instrukcji oryginalnej 

PL - POLSKA WERSJA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wyprodukowano dla 
GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 
Kietlin, Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Przed pierwszym użyciem prosimy dokładnie zapoznad się z niniejszą 

instrukcją obsługi.  Zapoznanie się z wszelkimi instrukcjami, 

niezbędnymi do bezpiecznego użytkowania i obsługi oraz zrozumienie 

wszelkiego ryzyka, jakie może wystąpid podczas eksploatacji 

urządzenia należy do obowiązków ich użytkownika.  
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UWAGA!!! 

Ze względu na ciągłe doskonalenie produktów zamieszczone w instrukcji zdjęcia oraz 

rysunki mają charakter poglądowy i mogą różnid się od zakupionego towaru. 

Różnice te nie mogą byd podstawą do reklamacji. 
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UWAGA: 

 

Należy dokładnie przeczytad poniższą instrukcję, a w czasie pracy urządzeniem używad odzieży ochronnej oraz 
stosowad okulary ochronne. NIGDY nie należy przekraczad maksymalnego nacisku. 
• Należy zawsze upewnid się, że akcesoria są połączone we właściwy sposób, wycentrowad tak aby obciążenie 
przebiegało w osi siłownika. 
• Zawsze sprawdzid stabilnośd podłoża. 
• Upewnid się, że w pobliżu nie ma postronnych osób. 
• Powoli zwiększad obciążenie, jeżeli wyczuwalny jest silny opór materiału przerwad i zamontowad zestaw 
ponownie. 
• Zwalniad ciśnienie bardzo powoli zwracając uwagę na stabilnośd zamontowanych akcesoriów. 
• Upewnid się, że wąż hydrauliczny jest nie skręcony i nie załamany 
• Nie używad zestawu jeżeli jakiekolwiek części są uszkodzone 
• Utrzymywad akcesoria w czystości 
• Konserwację przeprowadzad może tylko wykwalifikowany personel. 
 
 

WARUNKI BEZPIECZEOSTWA 

Wąż hydrauliczny: 

• Przed rozpoczęciem pracy pompy, sprawdzid wszystkie połączenia, w razie konieczności dokręcid. UWAGA!!! 
Nie uszkodzid gwintów!!! 
• W przypadku stwierdzenia uszkodzeo węża natychmiast przerwad pracę, zwolnid zawór zmniejszając 
ciśnienie. Nie należy tamowad wycieków, wysokie ciśnienie może spowodowad poważne obrażenia. 
• Chronid przewód przed działaniem ognia, skrajnie wysokich lub niskich temperatur, ostrych krawędzi a także 
dużych nacisków. Nie dopuszczad do załamania, zagięcia, zgniecenia węża. Przepływ płynu powinien byd 
swobodny. Nie szarpad za przewód, kontrolowad stan przewodu. 
• Materiał przewodu oraz złącza są przystosowane do współpracy z płynem hydraulicznym. Jednakże należy 
chronid materiał przewodu przed działaniem chemicznych środków agresywnych oraz niektórych lakierów. 
Sprawdzid agresywnośd lakieru przed malowaniem przewodu. NIGDY nie malowad złącz. 
• Niektóre z elementów zestawu nie są dostosowane do maksymalnych obciążeo. Szczegóły są opisane w 
punkcie „Sposoby pracy i obciążenia”. 
 
Pompa i siłownik 
 
• NIGDY nie przekraczad dopuszczalnych obciążeo!!! Może to grozid poważnymi obrażeniami. 
• Aby uzupełnid płyn hydrauliczny należy maksymalnie cofnąd tłoczysko siłownika i uzupełnid płyn poprzez 
odpowietrznik w korpusie pompy. 
• Pompa może pracowad zarówno w pozycji poziomej jak i pionowej. 
• Stosując przedłużki należy zawsze pamiętad aby najkrótsza przedłużka znalazła się na zewnątrz zestawu. 
• Pompa jest wyposażona w zawór przeciążeniowy, który cofnie olej z powrotem do zbiornika pompy jeżeli 
zestaw będzie maksymalnie obciążony. W takiej sytuacji dalsze pompowanie nie będzie przynosiło żadnego 
efektu. Jeżeli taka sytuacje się powtarza należy zastosowad zestaw o większym tonażu. 
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Odpowietrzanie i wymiana płynu hydraulicznego 
• Umieścid siłownik poniżej pompy z tłoczyskiem skierowanym ku dołowi. 

• Kilkukrotnie wsunąd i wysunąd tłoczysko, co uwolni powietrze do zbiornika w pompie. 

• Maksymalnie cofnąd tłoczysko siłownika, opuścid ramię pompy i odkręcid śrubę. Uzupełnid płyn do poziomu ok. 

1/2” (12,5mm) od górnej krawędzi zbiornika. 

• UWAGA!!! Nie przepełnid zbiornika!!! Grozi poważnym uszkodzeniem!!! 

SPOSOBY PRACY I OBCIĄŻENIA 
Generalną zasadą jest, że każde dwie przedłużki zastosowane w złożeniu zmniejszają obciążenie o 50%. A każda 

dodatkowa przedłużka zmniejsza obciążenie jeszcze o połowę. UWAGA!!! Należy zwrócid uwagę, aby najkrótsze 

przedłużki znajdowały się zawsze jak najdalej od siłownika. 

 

 

 

100% Obciążenia Siłownika 

 

 

 

50% Obciążenia Siłownika 

 

 

 

 

 

25% Obciążenia Siłownika 

 

 

 

 

 

50% Obciążenia Siłownika 

 

 

 

 

 

25% Obciążenia Siłownika 

 

 

 

 

 

 

6% Obciążenia Siłownika 
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Częśd  
Nr 

Opis  
Częśd  

Nr 
Opis 

01 Skrzynia metalowa  21 Pierścieo uszczelniający 

02 Rura  22 Stopka pompy 

03 Podstawa  23 Kulka 

04 Stopa rozpieraka  24 Pierścieo uszczelniający 

05 Nasadka płaska  25 Zawór wyrównawczy 

06 Nasadka kątowa  26 Wąż hydrauliczny 

07 Nasadka kwadratowa  27 Element łączny 

08 Ruchomy element łączny  28 Zaślepka 

09 Nasadka w formie kola  29 Kulka 

10 Nasadka gumowa  30 Kaptur kulkowy 

11 Blok zaworowy  31 Sprężyna 

12 Filtr oleju  32 Śruba 

13 Pierścieo uszczelniający  33 Pierścieo uszczelniający 

14 Zbiornik kumulacyjny  34 Śruba 

15 Drążek łączący  35 Nasadka na śrubę 

16 Pierścieo uszczelniający  36 Śruba 

17 Śruba  37 Pierścieo nylonowy 

18 Pierścieo  38 Uszczelka 

19 Zawór podciśnieniowy  39 Pierścieo uszczelniający 

20 Śruba  40 Pierścieo nylonowy 

41 Śruba  61 Nasadka ochronna 

42 Pierścieo uszczelniający  62 Śruba 

43 Pierścieo nylonowy  63 Sprężyna 

44 Tłok  64 Nakrętka 

45 Dybel  65 Pierścieo blokujący 

46 Pierścieo blokujący  66 Pierścieo uszczelniający 

47 Dybel  67 Tuleja 

48 Pierścieo blokujący  68 Pierścieo zabezpieczający sworzeo 

49 Śruba  69 Tłoczysko  

50 Uchwyt  70 Pierścieo zabezpieczający sworzeo 

51 Śruba  71 Osłona 

52 Śruba  72 Kaptur zamykający 

53 Sprężyna  73 Pierścieo uszczelniający 

54 Kulka  74 Uszczelka 
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55 Zaślepka  75 Tłok 

56 Śruba sprzęgła  76 Pierścieo blokujący 

57 Pierścieo sprzęgła  77 Stała szczęka zaciskowa 

58 Śruba  78 Ruchoma szczęka zaciskowa 

59 Cylinder  79 Dybel 

60 Pierścieo ramy  80 Sprężyna 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rozpierak 
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Rama 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pompa 
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Dwie ostatnie cyfry roku naniesienia oznaczenia CE - 22 

 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE 

GEKO Sp z o.o. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że: 

 

Rozpierak hydrauliczny 10T 

Typ: G02070, Model: ZX0201 10T  

 
spełnia wymagania dyrektyw Parlamentu Europejskiego i Rady: 

 
2006/42/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r. w sprawie maszyn  

oraz norm EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
jest identyczny z egzemplarzem, będącym przedmiotem certyfikatu oceny 

typu WE nr QA-AC-4666/20 z dnia 04.06.2020 
wydanego przez Alberk QA Uluslararasi Teknik Kontrol ve Belgelendirme Anonim 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 No: 2 Ataęehir 

Istanbul, Turkey 
Telefon: 0090 216 572 49 10, Faks: 0090 216 572 49 14 

Email: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej: 2138 

  
 

Niniejsza Deklaracja Zgodności WE traci swoją ważnośd, jeżeli produkt zostanie zmieniony lub 
przebudowany bez zgody producenta. 

 
Za przygotowanie oraz przechowywanie dokumentacji technicznej odpowiada: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kietlin, 24.02.2022 Larysa Kowalczyk 
Miejsce i data wystawienia Nazwisko, imię i stanowisko osoby upoważnionej 
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Karta Gwarancyjna 

        Adres * 

Data sprzedaży *  

Nazwa produktu * 

Nabywca (imię i nazwisko / nazwa firmy) *  

 Model / Kod produktu * 

* wypełnia sprzedawca  

Oświadczam, że zapoznałem się z warunkami gwarancji i 
akceptuje poniżej wymienione warunki. Towar nie posiada 
żadnych widocznych wad oraz uszkodzeo. 

(pieczątka i czytelny podpis sprzedawcy) 

UWAGA! Samowolne dokonanie wpisu do karty gwarancyjnej 
lub dokonanie jakichkolwiek zmian w istniejących wpisach jest 
równoznaczne z utratą praw gwarancyjnych.  

(czytelny podpis nabywcy) 

Karta gwarancyjna jest ważna jedynie z dowodem zakupu 

Gwarant GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. z siedzibą w Kietlinie, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, wpisana do 
rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla Łodzi Śródmieścia w Łodzi, XX Wydział Krajowego Rejestru 
Sądowego, pod numerem KRS 0000815242, posiadająca numer NIP 7722420459 udziela Kupującemu gwarancji na sprawne działanie 
wprowadzanych przez siebie do obrotu produktów na następujących zasadach: 
I. OKRES GWARANCJI 
1. Okres ochrony gwarancyjnej rozpoczyna się w dniu zakupu/wydania towaru i wynosi: 

a. zakup konsumencki - 2 lata: dla wszystkich urządzeo objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem akumulatorów, na które 
udzielamy 6-miesięcznej gwarancji 
b. zakup komercyjny -1 rok: dla wszystkich urządzeo objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem akumulatorów, na które 
udzielamy 6-miesięcznej gwarancji 

3. Zakup konsumencki w rozumieniu ustawy z dnia 30 maja 2014r. o prawach konsumenta. (Dz.U. 2014 poz. 827) jest to zakup dokonywany 
przez osobę fizyczną dokonującą z przedsiębiorcą czynności prawnej niezwiązanej bezpośrednio z jej działalnością gospodarczą lub 
zawodową. 
4. Okres gwarancji nie wydłuża się z powodu świadczenia gwarancyjnego. Obowiązuje to także dla wymienionych lub naprawionych części. 
Naprawy przypadające po upływie okresu gwarancji są odpłatne. 
5. Na wykonane naprawy odpłatne gwarant udziela 3 miesięcznej gwarancji pod warunkiem dokonania naprawy w warsztacie gwaranta. 
II. OBOWIĄZKI GWARANTA 
1. Gwarancja - stanowi zobowiązanie gwaranta do nieodpłatnego usunięcia wad fizycznych wyrobu (materiałowych, montażowych). 
2. Gwarant za pośrednictwem centralnego punktu serwisowego ustosunkuje się do zgłaszanych przez reklamującego roszczeo w terminie 
14 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu, a usunięcie wady w przypadku jej zakwalifikowania do bezpłatnej obsługi gwarancyjnej nastąpi 
nie później niż w ciągu 30 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu. 
3. Okres naprawy może ulec wydłużeniu w przypadku konieczności pozyskania części zamiennych. 
III. WARUNKI GWARANCJI 
1. Gwarancja obejmuje wszystkie uszkodzenia powstałe w okresie obowiązywania gwarancji wynikające z ujawnienia się w tym okresie 
ukrytych wad materiałowych, montażowych lub technologicznych. 
2. Gwarancji nie podlegają uszkodzenia urządzenia powstałe z powodu: 

a. niewłaściwego transportu i magazynowania; 
b. niezgodnej z instrukcjami instalacji, uruchomienia, eksploatacji i konserwacji, oraz w przypadku niewłaściwego doboru 
narzędzia/osprzętu; 
c. działania czynników zewnętrznych lub osób trzecich, w szczególności: działania siły wyższej (piorun, pożar, powodzie, trzęsienia 
ziemi, działania wojenne, zamieszki i zamachy); 
d. innych uszkodzeo powstałych nie z winy producenta 

3. Gwarancja traci ważnośd w przypadku: zmian konstrukcyjnych lub przeróbek dokonanych przez użytkownika, prób napraw i regulacji 
nieprzewidzianych w instrukcji obsługi, zaniechania przeglądów eksploatacyjno-konserwacyjnych, stosowania nieodpowiednich części 
zamiennych i materiałów eksploatacyjnych. 
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4. Gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne oraz ulegające zużyciu w trakcie okresu obowiązywania gwarancji, takie jak: 

• elementy eksploatacyjne: bębny i szczęki sprzęgła, filtry, głowice żyłkowe, koła, linki rozrusznika, listwy tnące, łaocuchy tnące i 

prowadnice, noże tnące, paski napędowe, sprzęgła i tarcze cierne, śruby bezpieczeostwa, świece zapłonowe, tarcze, żarówki; 

• elementy silnika: cylindry, łożyska, membrany gaźników, panewki, pierścienie, tłoki, wał korbowy; 

• elementy skrzyni biegów/przekładni: koła zębate, łaocuchy, pompy hydrauliczne; 

• pozostałe elementy eksploatacyjne: amortyzatory, bezpieczniki przeciążeniowe, cięgna i linki sterujące, koła zębate, łożyska, 

panewki, piasty noża, szczotki węglowe, wpusty zabezpieczające; 

• elementy niewymienione w niniejszej karcie gwarancyjnej, a które w sposób oczywisty zużywają się w trakcie pracy. 

5. Wymienione w ramach naprawy gwarancyjnej części zamienne są własnością gwaranta. 

6. W zakres naprawy gwarancyjnej nie wchodzą czynności regulacyjne oraz konserwacyjne. Serwis ma prawo pobrad opłatę za dokonanie 

czynności konserwacyjnych, które należą do obowiązków użytkownika, a wymagają ich dokonania przed przystąpieniem do naprawy. 

7. Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód wyrządzonych bezpośrednio lub pośrednio osobom lub rzeczom z powodu usterek w 

urządzeniu lub wynikłych z przedłużonego przestoju pracy urządzenia. 

8. Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostad natychmiastowo zgłoszone przewoźnikowi pod groźbą utraty 

gwarancji. 

9. Gwarancja ta jest oferowana dodatkowo i nie ogranicza praw określonych przez obecne i przyszłe ustawy. W szczególności nie wyłącza, 

nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnieo wynikających z tytułu przepisów o rękojmi za wady fizyczne rzeczy. 

IV. ZGŁOSZENIE GWARANCYJNE 

1. Naprawy gwarancyjne na terenie Polski wykonywane są wyłącznie przez Serwis GEKO 

2. Warunkiem skorzystania ze świadczeo gwarancyjnych jest zgłoszenie reklamacji i dostarczenie przez nabywcę kompletnego urządzenia z 

całym osprzętem (np. łaocuch tnący, prowadnica, tarcza tnąca, noże, głowica żyłkowa, szelki) wraz z dokumentem zakupu lub innym 

dokumentem potwierdzającym zakup. 

3. Zgłoszenia naprawy gwarancyjnej dokonuje się na formularzu „PROTOKÓŁ/ZLECENIE NAPRAWY” dołączonym do niniejszej umowy 

gwarancyjnej. Formularz protokołu można również pobrad ze strony internetowej: http://b2b.geko.pl. Protokół musi w szczególności 

zawierad dokładny opis usterki lub niesprawności urządzenia. Zgłaszający reklamację winien również podad w celach korespondencyjnych 

swoje dane osobowe: imię i nazwisko, adres, nr telefonu. 

4. W przypadku niespełnienia któregokolwiek warunku określonego 2 i 3, przyjmujący reklamację ma prawo odmówid przyjęcia urządzenia 

do naprawy i zwrócid do zgłaszającego na jego koszt. 

5. W przypadku stwierdzenia wady urządzenie wraz z wymienionymi wyżej dokumentami należy przekazad do miejsca zakupu lub przesład 

do centralnego punktu serwisowego GEKO na adres: GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 Kietlin. 

6. W przypadku wysyłki do punktu serwisowego nabywca jest zobowiązany przesyłkę właściwie opakowad, a także oddad ją Kurierowi w 

stanie umożliwiającym jej prawidłowy transport (należy usunąd płyny eksploatacyjne). W szczególności opakowanie powinno: byd 

odpowiednio zamknięte, uniemożliwiające dostęp do zawartości przesyłki osobom niepowołanym; byd odpowiednio wytrzymałe stosownie 

do wagi i zawartości przesyłki; posiadad zabezpieczenia wewnętrzne, uniemożliwiające przemieszczanie się zawartości przesyłki. 

7. Nabywca nie może żądad naprawy uszkodzonego urządzenia w miejscu użytkowania, nawet jeżeli urządzenie jest objęte obsługą 

gwarancyjną. 

8. Urządzenie należy dostarczyd do reklamacji czyste. Koniecznośd oczyszczenia narzędzia - w celach naprawy w serwisie - jest usługą 

płatną. 

9. W przypadku naprawy odpłatnej lub nieuzasadnionego zgłoszenia reklamujący ponosi koszt weryfikacji uszkodzenia, ewentualnej 

naprawy oraz koszty związane ze spedycją. 

10. Naprawy pozagwarancyjne (odpłatne) są realizowane w oparciu o indywidualne uzgodnienia reklamującego z serwisem. 

11. Aktualny cennik usług serwisowych można uzyskad pod numerem telefonu (+48) 698-642-358 lub drogą mailową: serwis@geko.pl 

12. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniejszej Karty Gwarancyjnej zastosowanie mają odpowiednie przepisy Kodeksu Cywilnego. 

 

Informacja na Temat Przetwarzania Danych Osobowych W Celu Realizacji Gwarancji I Naprawy Serwisowej 

 

Administratorem danych osobowych przetwarzanych w celu świadczenia gwarancji jest Gwarant (GEKO Sp. z o.o. Sp.k, email: 

geko@geko.pl, nr tel. (+48) 44 682 40 04).  

Pełna informacja na temat przetwarzania danych i praw, jakie Paostwu przysługują dostępna jest na stronie:  

https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci
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USER MANUAL 
Hydraulic porta power jack 10T in a case  

Type: G02070 model: ZX0201 10T 
Translation of the original instructions 

EN - ENGLISH VERSION 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Manufactured for 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

Before first use, please read this manual carefully. It is 

the user's responsibility to read all instructions necessary 

for safe use and operation and to understand any risks 

that may occur during use of the device.  
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ATTENTION!!! 

Due to continuous product improvement, the photos and drawings included in the 

manual are for illustrative purposes only and may differ from the purchased product. 

These differences cannot constitute grounds for complaint . 
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ATTENTION: 

 

Please read the following instructions carefully and wear protective clothing and eye protection when 
operating the device. NEVER exceed the maximum pressure. 
• Always make sure that accessories are connected correctly and centered so that the load is on the actuator 
axis. 
• Always check the stability of the substrate. 
• Make sure there are no bystanders nearby. 
• Increase the load slowly, if you feel strong material resistance, stop and reinstall the set. 
• Release the pressure very slowly, paying attention to the stability of the mounted accessories. 
• Make sure the hydraulic hose is not twisted or kinked. 
• Do not use the set if any parts are damaged. 
• Keep accessories clean 
• Maintenance may only be carried out by qualified personnel. 
 
 

SAFETY CONDITIONS 

Hydraulic hose: 

• Before starting the pump, check all connections, tighten if necessary. CAUTION!!! Do not damage the 
threads!!! 
• If damage to the hose is detected, stop work immediately, release the valve to reduce the pressure. Do not 
stop leaks, high pressure can cause serious injuries. 
• Protect the cable from fire, extremely high or low temperatures, sharp edges and high pressure. Do not 
allow the hose to be kinked, bent or crushed. The fluid should flow freely. Do not tug on the cable, check the 
condition of the cable. 
• The hose material and connectors are designed to work with hydraulic fluid. However, the hose material 
should be protected from aggressive chemicals and some paints. Check the aggressiveness of the paint before 
painting the hose. NEVER paint the connectors. 
• Some of the set components are not designed for maximum loads. Details are described in the section 
"Working methods and loads". 
 
Pump and actuator 
 
• NEVER exceed permissible loads!!! This may result in serious injury. 
• To refill the hydraulic fluid, retract the cylinder piston rod as far as possible and refill the fluid through the 
vent in the pump body. 
• The pump can operate in both horizontal and vertical positions. 
• When using extensions, always remember to place the shortest extension on the outside of the set. 
• The pump is equipped with an overload valve that will return the oil back to the pump tank if the set is 
loaded to the maximum. In such a situation, further pumping will not bring any effect. If such a situation 
repeats, a set with a higher tonnage should be used. 
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Bleeding and changing hydraulic fluid 
•  Place the actuator below the pump with the piston rod pointing downward. 

•  Push and pull the piston rod several times to release air into the pump reservoir. 

•  Retract the actuator rod as far as possible, lower the pump arm and unscrew the screw. Top up the fluid to 

approximately 1/2” (12.5 mm) from the top of the reservoir. 

•  WARNING!!! Do not overfill the tank!!! Risk of serious damage!!! 

WORKING METHODS AND LOADS 
The general rule is that every two extensions used in the assembly reduce the load by 50%. And each additional 

extension reduces the load by another half. NOTE!!! It is important to ensure that the shortest extensions are 

always as far away from the actuator as possible. 

 

 

 

100% Actuator Load 

 

 

 

50% Actuator Load 

 

 

 

 

 

25% Actuator Load 

 

 

 

 

 

50% Actuator Load 

 

 

 

 

 

25% Actuator Load 

 

 

 

 

 

 

6% Actuator Load 
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Part  

No. 
Description  Part  

No. 
Description 

01 Metal box  21 Sealing ring 

02 Pipe  22 Pump foot 

03 Base  23 Ball 

04 Spreader foot  24 Sealing ring 

05 Flat cap  25 Equalizing valve 

06 Angle attachment  26 Hydraulic hose 

07 Square cap  27 Connecting element 

08 Movable connecting element  28 Dummy plug 

09 A wheel-shaped attachment  29 Ball 

10 Rubber cap  30 Ball hood 

11 Valve block  31 Spring 

12 Oil filter  32 Screw 

13 Sealing ring  33 Sealing ring 

14 Accumulation tank  34 Screw 

15 Connecting rod  35 Screw cap 

16 Sealing ring  36 Screw 

17 Screw  37 Nylon ring 

18 Ring  38 Seal 

19 Vacuum valve  39 Sealing ring 

20 Screw  40 Nylon ring 

41 Screw  61 Protective cap 

42 Sealing ring  62 Screw 

43 Nylon ring  63 Spring 

44 Piston  64 Nut 

45 Dowel  65 Locking ring 

46 Locking ring  66 Sealing ring 

47 Dowel  67 Sleeve 

48 Locking ring  68 Pin retaining ring 

49 Screw  69 Piston rod 

50 Handle  70 Pin retaining ring 

51 Screw  71 Cover 

52 Screw  72 Closing hood 

53 Spring  73 Sealing ring 

54 Ball  74 Seal 
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55 Dummy plug  75 Piston 

56 Clutch bolt  76 Locking ring 

57 Clutch ring  77 Fixed clamping jaw 

58 Screw  78 Movable clamping jaw 

59 Cylinder  79 Dowel 

60 Frame ring  80 Spring 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Spreader 
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Frame 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pump 
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The last two digits of the year of CE marking - 22 

 

EC DECLARATION OF CONFORMITY 

GEKO Sp z o. o. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
declares with full responsibility that: 

 

Hydraulic porta power jack 10T in a case 

Type: G02070, Model: ZX0201 10T 

 
meets the requirements of the directives of the European Parliament and of the Council: 

 
2006/42/EC of the European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on machinery  

and standards EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
is identical to the specimen that is the subject of the assessment certificate 

EC type no. QA-AC-4666/20 of 04.06.2020 
issued by Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonymous 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 No: 2 Ataęehir 

Istanbul, Turkey 
Telephone: 0090 216 572 49 10, Fax: 0090 216 572 49 14 

Email: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Notified Body Identification Number: 2138 

  
 

This EC Declaration of Conformity becomes invalid if the product is changed or rebuilt without the 
manufacturer's consent. 

 
The following is responsible for preparing and storing technical documentation: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kietlin, 24.02.2022 Larysa Kowalczyk 

Place and date of issue Name, surname and position of the authorized person 
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Warranty Card 

        Address * 

Sale date *  

Product name * 

Buyer (name and surname / company name) *  

 Model / Product Code * 

* completed by the seller  

I declare that I have read the warranty terms and accept the 
terms listed below. The product has no visible defects or 
damage. 

(seller's stamp and legible signature) 

NOTE! Any unauthorized entry in the warranty card or any 
changes to existing entries is equivalent to the loss of warranty 
rights.  

(legible signature of the buyer) 

The warranty card is only valid with proof of purchase. 

Guarantor GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. with its registered office in Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, 
entered into the register of entrepreneurs of the National Court Register by the District Court for Łódź Śródmieście in Łódź, XX Division of 
the National Court Register, under the KRS number 0000815242, and the Tax Identification Number (NIP) 7722420459, grants the Buyer a 
guarantee for the efficient operation of the products it introduces to the market on the following terms: 
I. WARRANTY PERIOD 
1. The warranty period begins on the date of purchase/delivery of the goods and is: 

a. consumer purchase - 2 years: for all devices covered by warranty, except for batteries, for which we provide a 6-month 
warranty 
b. commercial purchase -1 year: for all devices covered by warranty, except batteries, for which we provide a 6-month warranty 

3. Consumer purchase within the meaning of the Act of 30 May 2014 on consumer rights (Journal of Laws 2014, item 827) is a purchase 
made by a natural person entering into a legal transaction with an entrepreneur that is not directly related to their business or professional 
activity. 
4. The warranty period is not extended due to warranty service. This also applies to replaced or repaired parts. Repairs due after the 
warranty period are subject to a fee. 
5. The guarantor grants a 3-month warranty for paid repairs provided that the repairs are performed in the guarantor’s workshop. 
II. OBLIGATIONS OF THE GUARANTOR 
1. Warranty - constitutes the guarantor's obligation to remove free of charge any physical defects of the product (material, assembly). 
2. The Guarantor, through the central service point, will respond to the claims submitted by the claimant within 14 days of accepting the 
device for service, and the removal of the defect in the event of it qualifying for free warranty service will take place no later than within 30 
days of accepting the device for service. 
3. The repair period may be extended if it is necessary to obtain spare parts. 
III. WARRANTY CONDITIONS 
1. The warranty covers all damages occurring during the warranty period resulting from the discovery of hidden material, assembly or 
technological defects during that period. 
2. The warranty does not cover damage to the device resulting from: 

a. improper transportation and storage; 
b. not in accordance with the installation, start-up, operation and maintenance instructions, or in the event of incorrect selection 
of tool/accessory; 
c. the actions of external factors or third parties, in particular: acts of God (lightning, fire, floods, earthquakes, acts of war, riots 
and attacks); 
d. other damages that are not the fault of the manufacturer 

3. The warranty becomes invalid in the event of: structural changes or modifications made by the user, attempted repairs and adjustments 
not specified in the operating instructions, failure to carry out operational and maintenance inspections, use of inappropriate spare parts 
and consumables. 
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4. The warranty does not cover consumables and items subject to wear and tear during the warranty period, such as: 

• consumables: clutch drums and jaws, filters, trimmer heads, wheels, starter cables, cutter bars, cutting chains and guides, cutting 

knives, drive belts, clutches and friction discs, safety screws, spark plugs, discs, light bulbs; 

• engine components: cylinders, bearings, carburettor diaphragms, bearings, rings, pistons, crankshaft; 

• gearbox/transmission components: gears, chains, hydraulic pumps; 

• other operating elements: shock absorbers, overload fuses, control rods and cables, gears, bearings, bushings, knife hubs, carbon 

brushes, safety grooves; 

• elements not listed in this warranty card and which are obviously subject to wear during operation. 

5. Spare parts replaced during warranty repairs are the property of the guarantor. 

6. The scope of warranty repair does not include adjustments or maintenance activities. The service has the right to charge a fee for 

maintenance activities that are the responsibility of the user and require their completion before the repair can be carried out. 

7. The warranty does not cover any damage caused directly or indirectly to persons or things due to faults in the device or resulting from 

extended downtime of the device. 

8. Any damage incurred during transport must be reported to the carrier immediately under penalty of loss of warranty. 

9. This guarantee is offered in addition and does not limit the rights specified by current and future laws. In particular, it does not exclude, 

limit or suspend the rights arising from the provisions on warranty for physical defects of the item. 

IV. WARRANTY NOTICE 

1. Warranty repairs in Poland are performed exclusively by GEKO Service. 

2. The condition for using the warranty services is to file a complaint and deliver the complete device with all accessories (e.g. cutting 

chain, guide bar, cutting disc, knives, string head, harness) together with the purchase document or other document confirming the 

purchase. 

3. Warranty repair notifications are made on the "REPORT/REPAIR ORDER" form attached to this warranty agreement. The report form can 

also be downloaded from the website: http://b2b.geko.pl. The report must include in particular a detailed description of the fault or 

malfunction of the device. The person filing the complaint should also provide their personal data for correspondence purposes: name and 

surname, address, telephone number. 

4. If any of the conditions specified in 2 and 3 are not met, the person accepting the complaint has the right to refuse to accept the device 

for repair and return it to the complainant at his expense. 

5. If a defect is detected, the device together with the above-mentioned documents should be returned to the place of purchase or sent to 

the central GEKO service point at the following address: GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 

Kietlin. 

6. In the case of shipping to a service point, the buyer is obliged to properly pack the shipment and return it to the Courier in a condition 

that allows for its proper transport (operating fluids must be removed). In particular, the packaging should: be properly closed, preventing 

access to the contents of the shipment by unauthorized persons; be sufficiently strong in relation to the weight and contents of the 

shipment; have internal security measures that prevent the contents of the shipment from moving. 

7. The buyer cannot request repair of the damaged device at the place of use, even if the device is covered by warranty. 

8. The device must be delivered clean for complaint. The need to clean the tool - for repair purposes at the service - is a paid service. 

9. In the event of a paid repair or an unjustified claim, the person filing the claim shall bear the cost of verifying the damage, any repairs, 

and the costs associated with forwarding. 

10. Non-warranty repairs (paid) are carried out based on individual arrangements between the claimant and the service center. 

11. The current price list of service services can be obtained by calling (+48) 698-642-358 or by e-mail: serwis@geko.pl 

12. In matters not regulated by the terms of this Warranty Card, the relevant provisions of the Civil Code shall apply. 

 

Information on the Processing of Personal Data for the Purpose of Warranty and Repair Service  

 

The controller of personal data processed for the purpose of providing the guarantee is the Guarantor (GEKO Sp. z oo Sp.k, email: 

geko@geko.pl, phone no. (+48) 44 682 40 04).  

Full information on data processing and your rights is available at: https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci 
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BENUTZERHANDBUCH 
Hydraulikspreizer im Koffer 10T  

Typ: G02070 Modell: ZX0201 10T 
Übersetzung der Originalanleitung 

DE - DEUTSCHE VERSION 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hergestellt für 
GEKO Sp. z o. O. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten 

Verwendung sorgfältig durch.  Es liegt in der Verantwortung 

des Benutzers, alle für die sichere Verwendung und 

Bedienung erforderlichen Anweisungen zu lesen und sich 

über alle Risiken zu informieren, die bei  

der Verwendung des Geräts auftreten können.  
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AUFMERKSAMKEIT!!! 

Aufgrund kontinuierlicher Produktverbesserungen dienen die im Handbuch 

enthaltenen Fotos und Zeichnungen nur zur Veranschaulichung und können vom 

gekauften Produkt abweichen. 

Diese Unterschiede stellen keinen Reklamationsgrund dar . 
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AUFMERKSAMKEIT: 

 

Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch und tragen Sie beim Betrieb des Geräts 
Schutzkleidung und eine Schutzbrille. Überschreiten Sie NIEMALS den Maximaldruck. 
• Achten Sie stets darauf, dass Zubehör richtig angeschlossen und zentriert ist, sodass die Last auf der Achse 
des Antriebs liegt. 
• Prüfen Sie stets die Stabilität des Untergrundes. 
• Stellen Sie sicher, dass sich keine unbeteiligten Personen in der Nähe befinden. 
• Erhöhen Sie die Belastung langsam. Wenn Sie einen starken Materialwiderstand spüren, hören Sie auf und 
installieren Sie das Set erneut. 
• Lassen Sie den Druck sehr langsam ab und achten Sie dabei auf die Stabilität des montierten Zubehörs. 
• Stellen Sie sicher, dass der Hydraulikschlauch nicht verdreht oder geknickt ist. 
• Verwenden Sie das Set nicht, wenn Teile beschädigt sind. 
• Halten Sie das Zubehör sauber 
• Wartungsarbeiten dürfen nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden. 
 
 

SICHERHEITSBEDINGUNGEN 

Hydraulikschlauch: 

• Vor dem Starten der Pumpe alle Anschlüsse prüfen und gegebenenfalls festziehen. AUFMERKSAMKEIT!!! 
Gewinde nicht beschädigen!!! 
• Wenn Sie eine Beschädigung des Schlauchs feststellen, beenden Sie die Arbeit sofort und öffnen Sie das 
Ventil, um den Druck zu verringern. Lecks nicht stoppen, hoher Druck kann zu schweren Verletzungen führen. 
• Schützen Sie das Kabel vor Feuer, extrem hohen oder niedrigen Temperaturen, scharfen Kanten und hohem 
Druck. Achten Sie darauf, dass der Schlauch nicht geknickt, gebogen oder gequetscht wird. Der 
Flüssigkeitsfluss sollte frei sein. Ziehen Sie nicht am Kabel, sondern prüfen Sie den Zustand des Kabels. 
• Das Schlauchmaterial und die Anschlüsse sind für den Einsatz mit Hydraulikflüssigkeit ausgelegt. Allerdings 
sollte das Kabelmaterial vor der Einwirkung aggressiver Chemikalien und einiger Lacke geschützt werden. 
Überprüfen Sie die Aggressivität der Farbe, bevor Sie das Kabel lackieren. Streichen Sie NIEMALS Fugen. 
• Einige der Setkomponenten sind nicht für maximale Belastungen ausgelegt. Details sind im Abschnitt 
„Arbeitsmethoden und Belastungen“ beschrieben. 
 
Pumpe und Aktuator 
 
• Zulässige Belastungen NIEMALS überschreiten!!! Dies könnte zu schweren Verletzungen führen. 
• Um die Hydraulikflüssigkeit nachzufüllen, ziehen Sie die Zylinderstange so weit wie möglich zurück und füllen 
Sie die Flüssigkeit durch die Entlüftung im Pumpenkörper nach. 
• Die Pumpe kann sowohl in horizontaler als auch in vertikaler Position betrieben werden. 
• Denken Sie bei der Verwendung von Verlängerungen immer daran, die kürzeste Verlängerung an der 
Außenseite des Sets anzubringen. 
• Die Pumpe ist mit einem Überlastventil ausgestattet, das das Öl zurück in den Pumpentank leitet, wenn die 
Anlage bis zu ihrer maximalen Kapazität belastet ist. In einer solchen Situation hat weiteres Pumpen keine 
Wirkung. Treten solche Situationen wiederholt auf, sollte ein Set mit höherer Tonnage verwendet werden. 
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Entlüften und Wechseln der Hydraulikflüssigkeit 
•  Platzieren Sie den Antrieb mit der Kolbenstange nach unten unter der Pumpe. 

•  Drücken und ziehen Sie die Kolbenstange mehrere Male, um Luft in den Pumpenbehälter abzulassen. 

•  Ziehen Sie die Antriebsstange so weit wie möglich zurück, senken Sie den Pumpenarm ab und lösen Sie die 

Schraube. Füllen Sie die Flüssigkeit bis etwa 12,5 mm (1/2 Zoll) unter die Oberseite des Behälters auf. 

• AUFMERKSAMKEIT  !!! Tank nicht überfüllen!!! Kann schwere Schäden verursachen!!! 

ARBEITSMETHODEN UND BELASTUNGEN 
Als Faustregel gilt: Je zwei Verlängerungen in einem Set reduzieren die Belastung um 50 %. Und jede weitere 

Verlängerung reduziert die Belastung noch einmal um die Hälfte. AUFMERKSAMKEIT!!! Achten Sie darauf, dass die 

kürzesten Verlängerungen immer möglichst weit vom Antrieb entfernt sind. 

 

 

 

100 % Aktuatorlast 

 

 

 

50 % Aktuatorlast 

 

 

 

 

 

25 % Aktuatorlast 

 

 

 

 

 

50 % Aktuatorlast 

 

 

 

 

 

25 % Aktuatorlast 

 

 

 

 

 

 

6 % Aktuatorlast 
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Teile  
-Nr. 

Beschreibung  
Teile  
-Nr. 

Beschreibung 

01 Metallbox  21 Dichtungsring 

02 Rohr  22 Pumpenfuß 

03 Base  23 Ball 

04 Spreizfuß  24 Dichtungsring 

05 Schiebermütze  25 Ausgleichsventil 

06 Winkelvorsatz  26 Hydraulikschlauch 

07 Quadratische Kappe  27 Verbindungselement 

08 Bewegliches Verbindungselement  28 Blindstecker 

09 Ein radförmiger Aufsatz  29 Ball 

10 Gummikappe  30 Ballhaube 

11 Ventilblock  31 Frühling 

12 Ölfilter  32 Schrauben 

13 Dichtungsring  33 Dichtungsring 

14 Pufferspeicher  34 Schrauben 

15 Pleuelstange  35 Schraubverschluss 

16 Dichtungsring  36 Schrauben 

17 Schrauben  37 Nylonring 

18 Ring  38 Siegel 

19 Vakuumventil  39 Dichtungsring 

20 Schrauben  40 Nylonring 

41 Schrauben  61 Schutzkappe 

42 Dichtungsring  62 Schrauben 

43 Nylonring  63 Frühling 

44 Kolben  64 Nuss 

45 Dübel  65 Sicherungsring 

46 Sicherungsring  66 Dichtungsring 

47 Dübel  67 Ärmel 

48 Sicherungsring  68 Stiftsicherungsring 

49 Schrauben  69 Kolbenstange 

50 Handhaben  70 Stiftsicherungsring 

51 Schrauben  71 Abdeckung 

52 Schrauben  72 Verschlusshaube 

53 Frühling  73 Dichtungsring 

54 Ball  74 Siegel 
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55 Blindstecker  75 Kolben 

56 Kupplungsschraube  76 Sicherungsring 

57 Kupplungsring  77 Feste Klemmbacke 

58 Schrauben  78 Bewegliche Klemmbacke 

59 Zylinder  79 Dübel 

60 Rahmenring  80 Frühling 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Streuer 
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Rahmen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pumpe 
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Die letzten beiden Ziffern des Jahres der CE-Kennzeichnung - 22 

 

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

GEKO Sp z o. O. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
erklärt mit voller Verantwortung, dass: 

 

Hydraulikspreizer 10T  

Typ: G02070, Modell: ZX0201 10T 

 
erfüllt die Anforderungen der Richtlinien des Europäischen Parlaments und des Rates: 

 
2006/42/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Mai 2006 über Maschinen  

und Normen EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
ist identisch mit dem Muster, das Gegenstand des Bewertungszertifikats ist 

EG-Typennummer QA-AC-4666/20 vom 04.06.2020 
herausgegeben von Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonymous 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 No: 2 Ataęehir 

Istanbul, Türkei 
Telefon: 0090 216 572 49 10, Fax: 0090 216 572 49 14 

E-Mail: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Identifikationsnummer der benannten Stelle: 2138 

  
 

Diese EG-Konformitätserklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn das Produkt ohne Zustimmung des 
Herstellers verändert oder umgebaut wird. 

 
Für die Erstellung und Aufbewahrung der technischen Dokumentation sind verantwortlich: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kiew, 24.02.2022  Larysa Kowalczyk 
Ort und Datum der Ausstellung Name, Nachname und Position der bevollmächtigten Person 
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MANUEL D'UTILISATION 
Épandeur hydraulique 10T en caisse  
Type : G02070 modèle : ZX0201 10T 

Traduction des instructions originales 

FR - VERSION FRANÇAISE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fabriqué pour 
GEKO Sp. z o. ou. Esp. k. 

Kietlin, Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

Avant la première utilisation, veuillez lire attentivement ce 

manuel d'instructions.  Il est de la responsabilité de 

l'utilisateur de lire toutes les instructions nécessaires à une 

utilisation et un fonctionnement sûrs et de comprendre 

tous les risques pouvant survenir lors de l'utilisation de 

l'équipement.  
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ATTENTION!!! 

En raison de l'amélioration continue du produit, les photos et les dessins inclus dans 

le manuel sont uniquement à des fins d'illustration et peuvent différer du produit 

acheté. 

Ces différences ne peuvent constituer un motif de réclamation . 
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ATTENTION: 

 

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes et porter des vêtements et des lunettes de protection 
lorsque vous utilisez l'appareil. NE JAMAIS dépasser la pression maximale. 
• Assurez-vous toujours que les accessoires sont correctement connectés et centrés de manière à ce que la 
charge soit sur l’axe de l’actionneur. 
• Vérifiez toujours la stabilité du support. 
• Assurez-vous qu’il n’y a pas de passants à proximité. 
• Augmentez lentement la charge, si vous sentez une forte résistance du matériau, arrêtez et réinstallez 
l'ensemble. 
• Relâchez la pression très lentement en faisant attention à la stabilité des accessoires montés. 
• Assurez-vous que le tuyau hydraulique n’est pas tordu ou plié. 
• N’utilisez pas l’appareil si des pièces sont endommagées. 
• Gardez les accessoires propres 
• L’entretien ne peut être effectué que par du personnel qualifié. 
 
 

CONDITIONS DE SÉCURITÉ 

Tuyau hydraulique : 

• Avant de démarrer la pompe, vérifiez toutes les connexions et resserrez-les si nécessaire. ATTENTION!!! 
N'endommagez pas les fils !!! 
• Si un dommage est détecté sur le tuyau, arrêtez immédiatement le travail et relâchez la valve pour réduire la 
pression. Ne pas arrêter les fuites, la haute pression peut provoquer des blessures graves. 
• Protégez le câble du feu, des températures extrêmement élevées ou basses, des bords tranchants et des 
hautes pressions. Ne laissez pas le tuyau se tordre, se plier ou s'écraser. Le flux de fluide doit être libre. Ne 
tirez pas sur le câble, vérifiez l'état du câble. 
• Le matériau du tuyau et les connecteurs sont conçus pour fonctionner avec du fluide hydraulique. 
Cependant, le matériau du câble doit être protégé de l’exposition aux produits chimiques agressifs et à 
certains vernis. Vérifiez l'agressivité de la peinture avant de peindre le câble. NE JAMAIS peindre les joints. 
• Certains composants de l’ensemble ne sont pas conçus pour des charges maximales. Les détails sont décrits 
dans la section « Méthodes de travail et charges ». 
 
Pompe et actionneur 
 
• NE JAMAIS dépasser les charges autorisées !!! Cela pourrait entraîner des blessures graves. 
• Pour remplir le liquide hydraulique, rétractez la tige du vérin aussi loin que possible et remplissez le liquide 
par l'évent du corps de la pompe. 
• La pompe peut fonctionner en position horizontale et verticale. 
• Lorsque vous utilisez des extensions, pensez toujours à placer l’extension la plus courte à l’extérieur de 
l’ensemble. 
• La pompe est équipée d’une soupape de surcharge qui renverra l’huile dans le réservoir de la pompe si 
l’ensemble est chargé à sa capacité maximale. Dans une telle situation, un pompage supplémentaire n’aura 
aucun effet. Si de telles situations se produisent à plusieurs reprises, il convient d’utiliser un ensemble avec un 
tonnage plus élevé. 
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Purge et changement du liquide hydraulique 
•  Placez l’actionneur sous la pompe avec la tige de piston pointée vers le bas. 

•  Poussez et tirez la tige du piston plusieurs fois pour libérer l’air dans le réservoir de la pompe. 

•  Rétractez la tige de l’actionneur au maximum, abaissez le bras de la pompe et dévissez la vis. Remplissez le 

réservoir de liquide jusqu’à environ 1/2 po (12,5 mm) du haut. 

•  ATTENTION!!! Ne remplissez pas trop le réservoir !!! Peut causer de graves dommages !!! 

MÉTHODES DE TRAVAIL ET CHARGES 
En règle générale, chaque fois que deux extensions utilisées dans un ensemble réduisent la charge de 50 %. Et 

chaque extension supplémentaire réduit encore la charge de moitié. ATTENTION!!! Assurez-vous que les extensions 

les plus courtes sont toujours aussi éloignées que possible de l'actionneur. 

 

 

 

Charge de l'actionneur à 100 % 

 

 

 

50 % de charge de l'actionneur 

 

 

 

 

 

25 % de charge de l'actionneur 

 

 

 

 

 

50 % de charge de l'actionneur 

 

 

 

 

 

25 % de charge de l'actionneur 

 

 

 

 

 

 

Charge de l'actionneur de 6 % 
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Numéro de 
pièce 

 

Description  
Numéro de 

pièce 
 

Description 

01 Boîte en métal  21 Bague d'étanchéité 

02 Tuyau  22 Pompe à pied 

03 Base  23 Balle 

04 Pied écarteur  24 Bague d'étanchéité 

05 Casquette plate  25 soupape d'égalisation 

06 Fixation d'angle  26 Tuyau hydraulique 

07 Casquette carrée  27 Élément de connexion 

08 Élément de liaison mobile  28 prise factice 

09 Un accessoire en forme de roue  29 Balle 

10 capuchon en caoutchouc  30 Capuche à boule 

11 Bloc de vannes  31 Printemps 

12 Filtre à huile  32 Vis 

13 Bague d'étanchéité  33 Bague d'étanchéité 

14 Réservoir d'accumulation  34 Vis 

15 Bielle  35 Bouchon à vis 

16 Bague d'étanchéité  36 Vis 

17 Vis  37 Anneau en nylon 

18 Anneau  38 Joint 

19 soupape à vide  39 Bague d'étanchéité 

20 Vis  40 Anneau en nylon 

41 Vis  61 capuchon de protection 

42 Bague d'étanchéité  62 Vis 

43 Anneau en nylon  63 Printemps 

44 Piston  64 Noix 

45 Goujon  65 Bague de verrouillage 

46 Bague de verrouillage  66 Bague d'étanchéité 

47 Goujon  67 Manche 

48 Bague de verrouillage  68 Bague de retenue de goupille 

49 Vis  69 Tige de piston 

50 Poignée  70 Bague de retenue de goupille 

51 Vis  71 Couverture 

52 Vis  72 Fermeture du capot 

53 Printemps  73 Bague d'étanchéité 

54 Balle  74 Joint 
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55 prise factice  75 Piston 

56 boulon d'embrayage  76 Bague de verrouillage 

57 Bague d'embrayage  77 Mâchoire de serrage fixe 

58 Vis  78 Mâchoire de serrage mobile 

59 Cylindre  79 Goujon 

60 Anneau de cadre  80 Printemps 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Épandeur 
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Cadre 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pompe 
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Les deux derniers chiffres de l'année du marquage CE - 22 

 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 

GEKO Sp. z o.o. ou. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
déclare en toute responsabilité que : 

 

Épandeur hydraulique 10T 

Type : G02070, Modèle : ZX0201 10T 

 
répond aux exigences des directives du Parlement européen et du Conseil : 

 
2006/42/CE du Parlement européen et du Conseil du 17 mai 2006 relative aux machines  

et aux normes EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
est identique au spécimen faisant l'objet du certificat d'évaluation 

Numéro de type CE QA-AC-4666/20 du 04.06.2020 
publié par Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonyme 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat : 19 No : 2 Ataęehir 

Istanbul, Turquie 
Téléphone : 0090 216 572 49 10, Fax : 0090 216 572 49 14 

Courriel : info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Numéro d'identification de l'organisme notifié : 2138 

  
 

Cette déclaration de conformité CE devient invalide si le produit est modifié ou reconstruit sans le 
consentement du fabricant. 

 
Les personnes suivantes sont responsables de la préparation et du stockage de la documentation 
technique : 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Espace 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kietlin, 24.02.2022 Larysa Kowalczyk 
Lieu et date d'émission Nom, prénom et fonction de la personne autorisée 
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РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ 
Гидравлический разбрасыватель 10T в кейсе  

Тип: G02070 Модель: ZX0201 10T 
Перевод оригинальной инструкции 

RU - РУССКАЯ ВЕРСИЯ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Изготовлено длѐ 
GEKO Sp. з о. о. Сп. к. 

Кетлин, Спейсерова 3 
97-500 Радомско 

www.geko.pl 

Перед первым использованием внимательно прочтите 

даннуя инструкция. Пользователь обѐзан прочитать все 

инструкции, необходимые длѐ безопасного 

использованиѐ и эксплуатации, а также осознать лябые 

риски, которые могут возникнуть при использовании 

оборудованиѐ.  
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ВНИМАНИЕ!!! 

В связи с постоянным совершенствованием продукции фотографии и рисунки, 

включенные в руководство, предназначены исключительно для 

иллюстративных целей и могут отличаться от приобретенного продукта. 

Эти различия не могут служить основанием для жалобы . 
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ВНИМАНИЕ: 

 

Внимательно прочтите следуящие инструкции и надевайте защитнуя одежду и очки при работе с 
устройством. НИКОГДА не превышайте максимальное давление. 
• Всегда проверѐйте, что принадлежности подклячены правильно и отцентрированы так, чтобы 
нагрузка приходилась на ось привода. 
• Всегда проверѐйте устойчивость основаниѐ. 
• Убедитесь, что поблизости нет посторонних. 
• Медленно увеличивайте нагрузку, если почувствуете сильное сопротивление материала, остановитесь 
и переустановите комплект. 
• Очень медленно ослаблѐйте давление, обращаѐ внимание на устойчивость установленных 
аксессуаров. 
• Убедитесь, что гидравлический шланг не перекручен и не перекручен. 
• Не используйте набор, если какие-либо детали повреждены. 
• Содержите аксессуары в чистоте 
• Техническое обслуживание может выполнѐтьсѐ только квалифицированным персоналом. 
 
 

УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОСТИ 

Гидравлический шланг: 

• Перед запуском насоса проверьте все соединениѐ и при необходимости подтѐните. ВНИМАНИЕ!!! Не 
повредите нити!!! 
• При обнаружении лябого повреждениѐ шланга немедленно прекратите работу и откройте клапан, 
чтобы снизить давление. Не останавливайте утечки, высокое давление может привести к серьезным 
травмам. 
• Защищайте кабель от огнѐ, экстремально высоких или низких температур, острых краев и высокого 
давлениѐ. Не допускайте перегиба, сгибаниѐ или раздавливаниѐ шланга. Поток жидкости должен быть 
свободным. Не тѐните за кабель, проверьте состоѐние кабелѐ. 
• Материал шланга и соединители предназначены длѐ работы с гидравлической жидкостья. Однако 
материал кабелѐ следует защищать от воздействиѐ агрессивных химикатов и некоторых лаков. Перед 
покраской кабелѐ проверьте агрессивность краски. НИКОГДА не красьте стыки. 
• Некоторые из комплектуящих не рассчитаны на максимальные нагрузки. Подробности описаны в 
разделе «Методы работы и нагрузки». 
 
Насос и привод 
 
• НИКОГДА не превышайте допустимые нагрузки!!! Это может привести к серьезным травмам. 
• Длѐ заправки гидравлической жидкости максимально отведите шток цилиндра назад и заправьте 
жидкость через вентилѐционное отверстие в корпусе насоса. 
• Насос может работать как в горизонтальном, так и в вертикальном положении. 
• При использовании удлинителей всегда помните, что самый короткий удлинитель следует размещать 
снаружи комплекта. 
• Насос оснащен перегрузочным клапаном, который возвращает масло обратно в бак насоса, если 
установка загружена до максимальной мощности. В такой ситуации дальнейшаѐ откачка не даст 
никакого эффекта. Если подобные ситуации повторѐятсѐ, следует использовать комплект с большей 
грузоподъемностья. 
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Удаление воздуха и замена гидравлической жидкости 
•  Поместите привод под насос так, чтобы шток поршнѐ был направлен вниз. 

•  Нажмите и потѐните шток поршнѐ несколько раз, чтобы выпустить воздух в резервуар насоса. 

•  Отведите шток привода как можно дальше, опустите рычаг насоса и открутите винт. Долейте жидкость 

примерно до 1/2 дяйма (12,5 мм) от верха резервуара. 

•  ВНИМАНИЕ!!! Не переполнѐйте бак!!! Может нанести серьезный ущерб!!! 

МЕТОДЫ РАБОТЫ И НАГРУЗКИ 
Как правило, каждые два удлинителѐ, используемые в комплекте, снижаят нагрузку на 50%. А каждое 

дополнительное расширение снижает нагрузку еще вдвое. ВНИМАНИЕ!!! Следите за тем, чтобы самые 

короткие удлинители всегда располагались как можно дальше от привода. 

 

 

 

100% нагрузка на привод 

 

 

 

50% нагрузки привода 

 

 

 

 

 

25% нагрузки на привод 

 

 

 

 

 

50% нагрузки привода 

 

 

 

 

 

25% нагрузки на привод 

 

 

 

 

 

 

6% нагрузки на привод 
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Номер 
детали 

 

Описание  
Номер 
детали 

 

Описание 

01 Металлический ѐщик  21 Уплотнительное кольцо 

02 Трубка  22 Нога насоса 

03 База  23 Мѐч 

04 Распорнаѐ лапка  24 Уплотнительное кольцо 

05 Плоскаѐ крышка  25 Уравнительный клапан 

06 Угловое крепление  26 Гидравлический шланг 

07 Квадратнаѐ крышка  27 Соединительный элемент 

08 Подвижный соединительный элемент  28 Заглушка-заглушка 

09 Колесообразнаѐ насадка  29 Мѐч 

10 Резиновый колпачок  30 Мѐч-капяшон 

11 Блок клапанов  31 Весна 

12 Маслѐный фильтр  32 Винт 

13 Уплотнительное кольцо  33 Уплотнительное кольцо 

14 Накопительный бак  34 Винт 

15 Шатун  35 Винтоваѐ крышка 

16 Уплотнительное кольцо  36 Винт 

17 Винт  37 Нейлоновое кольцо 

18 Кольцо  38 Тялень 

19 Вакуумный клапан  39 Уплотнительное кольцо 

20 Винт  40 Нейлоновое кольцо 

41 Винт  61 Защитный колпачок 

42 Уплотнительное кольцо  62 Винт 

43 Нейлоновое кольцо  63 Весна 

44 Поршень  64 Орех 

45 Дябель  65 Стопорное кольцо 

46 Стопорное кольцо  66 Уплотнительное кольцо 

47 Дябель  67 Рукав 

48 Стопорное кольцо  68 Кольцо стопорное штифтовое 

49 Винт  69 Шток поршнѐ 

50 Ручка  70 Кольцо стопорное штифтовое 

51 Винт  71 Крышка 

52 Винт  72 Закрываящийсѐ капот 

53 Весна  73 Уплотнительное кольцо 

54 Мѐч  74 Тялень 
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55 Заглушка-заглушка  75 Поршень 

56 Болт сцеплениѐ  76 Стопорное кольцо 

57 Кольцо сцеплениѐ  77 Фиксированнаѐ зажимнаѐ губка 

58 Винт  78 Подвижнаѐ зажимнаѐ губка 

59 Цилиндр  79 Дябель 

60 Кольцо-рамка  80 Весна 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Распределитель 
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Рамка 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Насос 
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Последние две цифры года маркировки CE - 22 

 

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС 

GEKO Sp z o. о. ИП К. Китлин, Спейсерова 3, 97-500 Радомско 
заѐвлѐет со всей ответственностья, что: 

 

Гидравлический разбрасыватель 10T 

Тип: G02070, Модель: ZX0201 10T 

 
соответствует требованиѐм директив Европейского парламента и Совета: 

 
2006/42/EC Европейского парламента и Совета от 17 маѐ 2006 г. о машинах  

и стандартах EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
идентичен образцу, который ѐвлѐетсѐ предметом сертификата оценки 

Номер типа ЕС QA-AC-4666/20 от 04.06.2020 
выдано Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonymous 

§иркети 
Барбарос Махаллеси Ак Замбак Сокак А Блок Кат: 19 Нет: 2 Атаехир 

Стамбул, Турциѐ 
Телефон: 0090 216 572 49 10, Факс: 0090 216 572 49 14 

Электроннаѐ почта: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Идентификационный номер уполномоченного органа: 2138 

  
 

Настоѐщаѐ Декларациѐ о соответствии ЕС становитсѐ недействительной, если изделие было 
изменено или переработано без согласиѐ производителѐ. 

 
Ответственность за подготовку и хранение технической документации возлагается на: 
Лариса Ковальчик, Китлин, ул. Спацерова 3, 97-500 Радомско. 
 
 
 

 
 

Кетлин, 24.02.2022 Лариса Ковальчик 
Место и дата выдачи Имѐ, фамилиѐ и должность уполномоченного лица 
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ПОСІБНИК КОРИСТУВАННЯ 
Гідравлічний розкидач 10T у кейсі  
Тип: G02070 Модель: ZX0201 10T 

Переклад оригінальної інструкції 

UA - УКРАЇНСЬКА ВЕРСІЯ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Виготовлено длѐ 
GEKO Sp. z o. о. Sp. k. 

Кітлін, Спейрова 3 
97-500 Радомсько 

www.geko.pl 

Перед першим використаннѐм уважно прочитайте ця 

інструкція з експлуатації.  Користувач несе відповідальність 

за ознайомленнѐ з усіма інструкціѐми, необхідними длѐ 

безпечного використаннѐ та експлуатації, і усвідомленнѐ 

будь-ѐких ризиків, ѐкі можуть виникнути під час 

використаннѐ обладнаннѐ.  
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УВАГА!!! 

У зв’язку з постійним удосконаленням продукту фотографії та малюнки, 

включені в посібник, наведені лише для ілюстрації та можуть відрізнятися від 

придбаного продукту. 

Ці відмінності не можуть бути підставою для скарги . 
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УВАГА: 

 

Уважно прочитайте наступні інструкції та використовуйте захисний одѐг та окулѐри під час роботи з 
пристроюм. НІКОЛИ не перевищуйте максимальний тиск. 
• Завжди переконайтесѐ, що аксесуари під’юднані правильно та відцентровані, щоб навантаженнѐ 
припадало на вісь приводу. 
• Завжди перевірѐйте стійкість основи. 
• Переконайтесѐ, що поблизу немаю сторонніх осіб. 
• Повільно збільшуйте навантаженнѐ, ѐкщо ви відчуваюте сильний опір матеріалу, зупинітьсѐ та 
перевстановіть набір. 
• Дуже повільно скидайте тиск, звертаячи увагу на стабільність встановлених аксесуарів. 
• Переконайтесѐ, що гідравлічний шланг не перекручений і не перекручений. 
• Не використовуйте набір, ѐкщо будь-ѐкі частини пошкоджені. 
• Тримайте аксесуари в чистоті 
• Технічне обслуговуваннѐ може виконувати лише кваліфікований персонал. 
 
 

УМОВИ БЕЗПЕКИ 

Гідравлічний шланг: 

• Перед запуском насоса перевірте всі з'юднаннѐ та при необхідності затѐгніть. УВАГА!!! Не пошкодити 
нитки!!! 
• Якщо виѐвлено будь-ѐке пошкодженнѐ шланга, негайно припиніть роботу та відпустіть клапан, щоб 
знизити тиск. Не зупинѐйте витоки, високий тиск може спричинити серйозні травми. 
• Захищайте кабель від вогня, надзвичайно високих або низьких температур, гострих країв і високого 
тиску. Не допускайте перегину, згинаннѐ або роздавленнѐ шланга. Потік рідини повинен бути вільним. 
Не тѐгніть за трос, перевірте його стан. 
• Матеріал шланга та з’юднувачі призначені длѐ роботи з гідравлічноя рідиноя. Однак матеріал кабеля 
слід оберігати від впливу агресивних хімічних речовин і деѐких лаків. Перед фарбуваннѐм кабеля 
перевірте фарбу на агресивність. НІКОЛИ не фарбуйте стики. 
• Деѐкі компоненти комплекту не розраховані на максимальні навантаженнѐ. Подробиці описані в 
розділі «Способи роботи та навантаженнѐ». 
 
Насос і привод 
 
• НІКОЛИ не перевищуйте допустимі навантаженнѐ!!! Це може призвести до серйозних травм. 
• Щоб долити гідравлічну рідину, втѐгніть шток циліндра ѐкомога далі та долийте рідину через 
вентилѐційний отвір у корпусі насоса. 
• Насос може працявати ѐк в горизонтальному, так і у вертикальному положеннѐх. 
• Використовуячи подовжувачі, завжди пам’ѐтайте про розміщеннѐ найкоротшого подовжувача зовні 
набору. 
• Насос обладнано перевантажувальним клапаном, ѐкий повертатиме масло назад у бак насоса, ѐкщо 
набір завантажено до максимальної потужності. У такій ситуації подальше прокачуваннѐ не дасть 
ефекту. Якщо подібні ситуації траплѐятьсѐ неодноразово, слід використовувати набір з більшим 
тоннажем. 
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Прокачування та заміна гідравлічної рідини 
•  Розташуйте привід під насосом штоком поршнѐ донизу. 

•  Натисніть і потѐгніть шток поршнѐ кілька разів, щоб випустити повітрѐ в резервуар насоса. 

•  Втѐгніть шток приводу до упору, опустіть важіль насоса та відкрутіть гвинт. Долийте рідину приблизно до 

1/2” (12,5 мм) від верхньої частини резервуара. 

•  УВАГА!!! Не переповняйте бак!!! Може завдати серйозної шкоди!!! 

СПОСОБИ РОБОТИ ТА НАВАНТАЖЕННЯ 
Як правило, кожні два подовжувачі, що використовуятьсѐ в комплекті, зменшуять навантаженнѐ на 50%. А 

кожне додаткове подовженнѐ ще більше зменшую навантаженнѐ вдвічі. УВАГА!!! Переконайтесѐ, що 

найкоротші подовжувачі завжди знаходѐтьсѐ ѐкомога далі від приводу. 

 

 

 

100% навантаження приводу 

 

 

 

50% навантаження приводу 

 

 

 

 

 

25% навантаження приводу 

 

 

 

 

 

50% навантаження приводу 

 

 

 

 

 

25% навантаження приводу 

 

 

 

 

 

 

6% навантаження приводу 
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Номер 
частини 

 

опис  
Номер 

частини 
 

опис 

01 Металева коробка  21 Ущільнявальне кільце 

02 Труба  22 Ножний насос 

03 База  23 М'ѐч 

04 Розпірна лапка  24 Ущільнявальне кільце 

05 Плоска шапка  25 Вирівнявальний клапан 

06 Кутове кріпленнѐ  26 Гідравлічний шланг 

07 Шапка квадратна  27 Сполучний елемент 

08 Рухомий сполучний елемент  28 Підставна вилка 

09 Насадка у формі колеса  29 М'ѐч 

10 Гумовий ковпак  30 М'ѐч капяшон 

11 Клапанний блок  31 Весна 

12 Маслѐний фільтр  32 Гвинт 

13 Ущільнявальне кільце  33 Ущільнявальне кільце 

14 Накопичувальний бак  34 Гвинт 

15 Шатун  35 Кришка, що загвинчуютьсѐ 

16 Ущільнявальне кільце  36 Гвинт 

17 Гвинт  37 Нейлонове кільце 

18 Кільце  38 Печатка 

19 Вакуумний клапан  39 Ущільнявальне кільце 

20 Гвинт  40 Нейлонове кільце 

41 Гвинт  61 Захисний ковпак 

42 Ущільнявальне кільце  62 Гвинт 

43 Нейлонове кільце  63 Весна 

44 Поршень  64 гайка 

45 Дябель  65 Стопорне кільце 

46 Стопорне кільце  66 Ущільнявальне кільце 

47 Дябель  67 Рукав 

48 Стопорне кільце  68 Стопорне кільце шпильки 

49 Гвинт  69 Шток поршневий 

50 Ручка  70 Стопорне кільце шпильки 

51 Гвинт  71 Обкладинка 

52 Гвинт  72 Капяшон, що закриваютьсѐ 

53 Весна  73 Ущільнявальне кільце 

54 М'ѐч  74 Печатка 
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55 Підставна вилка  75 Поршень 

56 Болт зчепленнѐ  76 Стопорне кільце 

57 Кільце зчепленнѐ  77 Фіксована затискна губка 

58 Гвинт  78 Рухома затискна губка 

59 Циліндр  79 Дябель 

60 Каркасне кільце  80 Весна 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Розкидач 
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рамка 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Насос 
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Дві останні цифри року маркування СЕ - 22 

 

ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЮС 

GEKO Sp z o. о. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
з повноя відповідальністя заѐвлѐю, що: 

 

Гідравлічний розкидач 10T 

Тип: G02070, Модель: ZX0201 10T 

 
відповідаю вимогам директив Ювропейського Парламенту та Ради: 

 
2006/42/EC Ювропейського Парламенту та Ради від 17 травнѐ 2006 року щодо обладнаннѐ  

та стандартів EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
ю ідентичним зразку, ѐкий ю предметом сертифіката оцінки 

№ типу EC QA-AC-4666/20 від 04.06.2020 
виданий Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonymous 

§іркети 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 No: 2 Ataęehir 

Стамбул, Туреччина 
Телефон: 0090 216 572 49 10, Факс: 0090 216 572 49 14 

Електронна пошта: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Ідентифікаційний номер уповноваженого органу: 2138 

  
 

Цѐ Деклараціѐ відповідності ЮС стаю недійсноя, ѐкщо виріб змінено або перероблено без згоди 
виробника. 

 
За оформлення та зберігання технічної документації відповідає: 
Лариса Ковальчик, Кітлін, вул. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Кітлін, 24.02.2022 Лариса Ковальчик 
Місце і дата видачі Прізвище, ім'ѐ та посада уповноваженої особи 
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NAUDOJIMO VADOVAS 
Hidraulinis barstytuvas korpuse 10T  
Tipas: G02070 modelis: ZX0201 10T 

Originalios instrukcijos vertimas 

LT - LIETUVIŠKA VERSIJA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pagaminta už 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

Prieš naudodami pirmą kartą, atidžiai perskaitykite šią naudojimo 

instrukciją. Naudotojas privalo perskaityti visas instrukcijas,  

būtinas saugiam naudojimui ir naudojimui, ir suprasti bet kokią 

riziką, kuri gali kilti naudojant įrangą.  
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DĖMESIO!!! 

Dėl nuolatinio gaminio tobulinimo, instrukcijose pateiktos nuotraukos ir brėžiniai yra 

tik iliustravimo tikslais ir gali skirtis nuo įsigytos prekės. 

Šie skirtumai negali būti pagrindas skųstis . 
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DĖMESIO: 

 

Atidžiai perskaitykite šias instrukcijas ir dirbdami su įrenginiu dėvėkite apsauginius drabužius bei akinius. 
NIEKADA neviršykite maksimalaus slėgio. 
• Visada įsitikinkite, kad priedai prijungti teisingai ir centre, kad apkrova būtų ant pavaros ašies. 
• Visada patikrinkite pagrindo stabilumą. 
• Įsitikinkite, kad šalia nėra pašalinių asmenų. 
• Lėtai didinkite apkrovą, jei jaučiate stiprų medžiagos pasipriešinimą, sustokite ir vėl sumontuokite 
komplektą. 
• Labai lėtai atleiskite slėgį, atkreipdami dėmesį į pritvirtintų priedų stabilumą. 
• Įsitikinkite, kad hidraulinė žarna nėra susisukusi ir nesulenkta. 
• Nenaudokite rinkinio, jei kuri nors dalis yra pažeista. 
• Laikykite priedus švarius 
• Techninę priežiūrą gali atlikti tik kvalifikuotas personalas. 
 
 

SAUGOS SĄLYGOS 

Hidraulinė žarna: 

• Prieš paleisdami siurblį patikrinkite visas jungtis ir, jei reikia, priveržkite. DĖMESIO!!! Nepažeiskite siūlų!!! 
• Jei aptiksite bet kokį žarnos pažeidimą, nedelsdami nutraukite darbą ir atleiskite vožtuvą, kad sumažintumėte 
slėgį. Nestabdykite nuotėkio, aukštas slėgis gali rimtai susižaloti. 
• Saugokite kabelį nuo ugnies, itin aukštos arba žemos temperatūros, aštrių briaunų ir didelio slėgio. Neleiskite 
žarnai sulenkti, sulenkti ar suspausti. Skysčio srautas turi būti laisvas. Netempkite laido, patikrinkite laido 
būklę. 
• Žarnos medžiaga ir jungtys yra skirtos dirbti su hidrauliniu skysčiu. Tačiau kabelio medžiaga turi būti 
apsaugota nuo agresyvių cheminių medžiagų ir kai kurių lakų poveikio. Prieš dažydami kabelį, patikrinkite dažų 
agresyvumą. NIEKADA nedažykite siūlių. 
• Kai kurie komplekto komponentai nėra skirti maksimaliai apkrovai. Išsamiau aprašyta skyriuje „Darbo 
metodai ir apkrovos“. 
 
Siurblys ir pavara 
 
• NIEKADA neviršykite leistinų apkrovų!!! Tai gali sukelti rimtų sužalojimų. 
• Norėdami papildyti hidraulinį skystį, kiek įmanoma atitraukite cilindro strypą ir įpilkite skysčio per siurblio 
korpuse esančią ventiliacijos angą. 
• Siurblys gali veikti tiek horizontalioje, tiek vertikalioje padėtyje. 
• Kai naudojate ilgintuvus, visada nepamirškite trumpiausio ilgintuvo įdėti į komplekto išorę. 
• Siurblys turi perkrovos vožtuvą, kuris grąžins alyvą atgal į siurblio baką, jei agregatas pakrautas iki 
maksimalios talpos. Esant tokiai situacijai, tolesnis siurbimas neturės jokios įtakos. Jei tokios situacijos 
kartojasi, reikia naudoti didesnio tonažo rinkinį. 
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Hidraulinio skysčio nuleidimas ir keitimas 
•  Padėkite pavarą po siurbliu taip, kad stūmoklio kotas būtų nukreiptas žemyn. 

•  Kelis kartus stumkite ir patraukite stūmoklio kotą, kad į siurblio rezervuarą patektų oras. 

•  Kiek įmanoma atitraukite pavaros strypą, nuleiskite siurblio svirtį ir atsukite varžtą. Įpilkite skysčio iki maždaug 

1/2 colio (12,5 mm) nuo rezervuaro viršaus. 

•  DĖMESIO!!! Neperpildykite bako!!! Gali padaryti rimtą žalą!!! 

DARBO METODAI IR APkrovos 
Paprastai kas du komplekte naudojami ilgintuvai sumažina apkrovą 50%. Ir kiekvienas papildomas prailginimas 

apkrovą sumažina dar perpus. DĖMESIO!!! Įsitikinkite, kad trumpiausi ilgintuvai visada būtų kuo toliau nuo pavaros. 

 

 

 

100 % pavaros apkrova 

 

 

 

50 % pavaros apkrova 

 

 

 

 

 

25 % pavaros apkrova 

 

 

 

 

 

50 % pavaros apkrova 

 

 

 

 

 

25 % pavaros apkrova 

 

 

 

 

 

 

6 % pavaros apkrova 
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Dalies  
Nr. 

Aprašymas  
Dalies  

Nr. 
Aprašymas 

01 Metalinė dėžutė  21 Sandarinimo žiedas 

02 Vamzdis  22 Siurblio kojelė 

03 Bazė  23 Kamuolys 

04 Sklaidytuvo pėda  24 Sandarinimo žiedas 

05 Plokščias dangtelis  25 Išlyginamasis vožtuvas 

06 Kampinis tvirtinimas  26 Hidraulinė žarna 

07 Kvadratinis dangtelis  27 Jungiamasis elementas 

08 Kilnojamas jungiamasis elementas  28 Manekeno kištukas 

09 Ratuko formos tvirtinimas  29 Kamuolys 

10 Guminis dangtelis  30 Rutulinis gaubtas 

11 Vožtuvų blokas  31 Pavasaris 

12 Alyvos filtras  32 Varžtas 

13 Sandarinimo žiedas  33 Sandarinimo žiedas 

14 Kaupimo bakas  34 Varžtas 

15 Švaistiklis  35 Užsukamas dangtelis 

16 Sandarinimo žiedas  36 Varžtas 

17 Varžtas  37 Nailono žiedas 

18 Žiedas  38 Antspaudas 

19 Vakuuminis vožtuvas  39 Sandarinimo žiedas 

20 Varžtas  40 Nailono žiedas 

41 Varžtas  61 Apsauginis dangtelis 

42 Sandarinimo žiedas  62 Varžtas 

43 Nailono žiedas  63 Pavasaris 

44 Stūmoklis  64 Riešutas 

45 Kaištis  65 Užrakinimo žiedas 

46 Užrakinimo žiedas  66 Sandarinimo žiedas 

47 Kaištis  67 Rankovė 

48 Užrakinimo žiedas  68 Smeigtuko tvirtinimo žiedas 

49 Varžtas  69 Stūmoklio strypas 

50 Rankena  70 Smeigtuko tvirtinimo žiedas 

51 Varžtas  71 Viršelis 

52 Varžtas  72 Užsegamas gaubtas 

53 Pavasaris  73 Sandarinimo žiedas 

54 Kamuolys  74 Antspaudas 
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55 Manekeno kištukas  75 Stūmoklis 

56 Sankabos varžtas  76 Užrakinimo žiedas 

57 Sankabos žiedas  77 Fiksuotas suspaudimo žandikaulis 

58 Varžtas  78 Kilnojamas suspaudimo žandikaulis 

59 Cilindras  79 Kaištis 

60 Rėmo žiedas  80 Pavasaris 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Barstytuvas 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 60 
 

Rėmas 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Siurblys 
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Paskutiniai du CE ženklinimo metų skaitmenys – 22 

 

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA 

GEKO Sp z o. o. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
su visa atsakomybe pareiškia, kad: 

 

10T hidraulinis barstytuvas 

Tipas: G02070, Modelis: ZX0201 10T 

 
atitinka Europos Parlamento ir Tarybos direktyvų reikalavimus: 

 
2006 m. gegužės 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos 2006/42/EB dėl mašinų  

ir standartų EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
yra identiškas pavyzdžiui, kuris yra vertinimo sertifikato objektas 

EB tipo Nr. QA-AC-4666/20, 2020-06-04 
išleido Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonymous 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 Nr: 2 Ataęehir 

Stambulas, Turkija 
Telefonas: 0090 216 572 49 10, faksas: 0090 216 572 49 14 

El. paštas: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Notifikuotos įstaigos identifikavimo numeris: 2138 

  
 
Ši EB atitikties deklaracija netenka galios, jei gaminys pakeičiamas ar perstatytas be gamintojo sutikimo. 

 
Už techninės dokumentacijos rengimą ir saugojimą atsako: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kietlin, 24.02.2022 Larysa Kowalczyk 
Išdavimo vieta ir data Įgalioto asmens vardas, pavardė ir pareigos 
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LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA 
Hidrauliskais izkliedētājs korpusā 10T   

Tips: G02070 modelis: ZX0201 10T 
Oriģinålo instrukciju tulkojums 

LV - LATVIEŠU VERSIJA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ražots priekš 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. 

Kītlina, Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

Pirms pirmås lietošanas, lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo 

lietošanas pamåcību.  Lietotåja pienåkums ir izlasīt visas 

instrukcijas, kas nepieciešamas drošai lietošanai un 

darbībai, un izprast visus riskus, kas var rasties iekårtas 

lietošanas laikå.  
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UZMANĪBU!!! 

Sakarā ar nepārtrauktu produkta uzlabošanu, rokasgrāmatā iekļautajiem 

fotoattēliem un zīmējumiem ir tikai ilustratīvs raksturs un tie var atšķirties no 

iegādātā produkta. 

Šīs atšķirības nevar būt par pamatu sūdzībām . 
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UZMANĪBU: 

 

Lūdzu, rūpīgi izlasiet tålåk sniegtos norådījumus un, izmantojot ierīci, valkåjiet aizsargtērpu un aizsargbrilles. 
NEKAD nepårsniegt maksimålo spiedienu. 
• Vienmēr pårliecinieties, ka piederumi ir pievienoti pareizi un centrēti tå, lai slodze būtu uz izpildmehånisma 
asi. 
• Vienmēr pårbaudiet pamatnes stabilitåti. 
• Pårliecinieties, vai tuvumå nav blakus cilvēku. 
• Lēnåm palieliniet slodzi, ja jūtat spēcīgu materiåla pretestību, apståjieties un uzstådiet komplektu no jauna. 
• Ļoti lēni atlaidiet spiedienu, pievēršot uzmanību uzstådīto piederumu stabilitåtei. 
• Pårliecinieties, vai hidrauliskå šļūtene nav savīta vai salocīta. 
• Neizmantojiet komplektu, ja kådas daļas ir bojåtas. 
• Uzturiet piederumus tīrus 
• Apkopi drīkst veikt tikai kvalificēts personåls. 
 
 

DROŠĪBAS NOSACĪJUMI 

Hidrauliskā šļūtene: 

• Pirms sūkra iedarbinåšanas pårbaudiet visus savienojumus un, ja nepieciešams, pievelciet. UZMANĪBU!!! 
Nebojåt vītnes!!! 
• Ja tiek konstatēti šļūtenes bojåjumi, nekavējoties pårtrauciet darbu un atlaidiet vårstu, lai samazinåtu 
spiedienu. Nepårtrauciet noplūdes, jo augsts spiediens var izraisīt nopietnus savainojumus. 
• Sargåjiet kabeli no uguns, ļoti augstas vai zemas temperatūras, asåm malåm un augsta spiediena. Neļaujiet 
šļūtenei salocīties, saliekt vai saspiest. Šķidruma plūsmai jåbūt brīvai. Nevelciet kabeli, pårbaudiet kabeļa 
ståvokli. 
• Šļūtenes materiåls un savienotåji ir paredzēti darbam ar hidraulisko šķidrumu. Tomēr kabeļa materiåls ir 
jåaizsargå no agresīvu ķīmisko vielu un dažu laku iedarbības. Pirms kabeļa kråsošanas pårbaudiet kråsas 
agresivitåti. NEKAD nekråsojiet savienojumus. 
• Dažas komplektåcijas saståvdaļas nav paredzētas maksimålai slodzei. Sīkåka informåcija ir aprakstīta sadaļå 
"Darba metodes un slodzes". 
 
Sūknis un izpildmehānisms 
 
• NEKAD nepårsniegt pieļaujamås slodzes!!! Tas var izraisīt nopietnus savainojumus. 
• Lai uzpildītu hidraulisko šķidrumu, cik vien iespējams ievelciet cilindra stieni un uzpildiet šķidrumu caur 
ventilåcijas atveri sūkra korpuså. 
• Sūknis var darboties gan horizontålå, gan vertikålå ståvoklī. 
• Lietojot pagarinåtåjus, vienmēr atcerieties, ka komplekta årpusē ir jånovieto īsåkais pagarinåjums. 
• Sūknis ir aprīkots ar pårslodzes vårstu, kas atgriezīs eļļu atpakaļ sūkra tvertnē, ja komplekts ir noslogots līdz 
maksimålajai jaudai. Šådå situåcijå turpmåka sūknēšana nedos nekådu efektu. Ja šådas situåcijas atkårtojas 
atkårtoti, jåizmanto komplekts ar lielåku tonnåžu. 
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Hidrauliskā šķidruma atgaisošana un maiņa 
•  Novietojiet izpildmehånismu zem sūkra ar virzuļa kåtu uz leju. 

•  Vairåkas reizes spiediet un velciet virzuļa kåtu, lai sūkra rezervuårå ieplūstu gaiss. 

•  Ievelciet izpildmehånisma stieni cik vien iespējams, nolaidiet sūkra sviru un atskrūvējiet skrūvi. Piepildiet 

šķidrumu līdz aptuveni 1/2” (12,5 mm) no rezervuåra augšdaļas. 

•  UZMANĪBU!!! Nepårpildi tvertni!!! Var radīt nopietnus bojåjumus!!! 

DARBA METODES UN SLODZES 
Parasti katri divi komplektå izmantotie paplašinåjumi samazina slodzi par 50%. Un katrs papildu pagarinåjums 

samazina slodzi vēl uz pusi. UZMANĪBU!!! Pårliecinieties, ka īsåkie pagarinåjumi vienmēr atrodas pēc iespējas tålåk 

no izpildmehånisma. 

 

 

 

100% izpildmehānisma slodze 

 

 

 

50% izpildmehānisma slodze 

 

 

 

 

 

25% izpildmehānisma slodze 

 

 

 

 

 

50% izpildmehānisma slodze 

 

 

 

 

 

25% izpildmehānisma slodze 

 

 

 

 

 

 

6% izpildmehānisma slodze 
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Daļas  
Nr. 

Apraksts  
Daļas  

Nr. 
Apraksts 

01 Metåla kaste  21 Blīvgredzens 

02 Caurule  22 Sūkra pēda 

03 Båze  23 Bumba 

04 Izkliedētåja pēda  24 Blīvgredzens 

05 Plakans våcirš  25 Izlīdzinåšanas vårsts 

06 Lerķa stiprinåjums  26 Hidrauliskå šļūtene 

07 Kvadråtveida våcirš  27 Savienojuma elements 

08 Pårvietojams savienojošais elements  28 Manekena spraudnis 

09 Ritera formas stiprinåjums  29 Bumba 

10 Gumijas våcirš  30 Bumbu kapuce 

11 Vårstu bloks  31 Pavasaris 

12 Eļļas filtrs  32 Skrūve 

13 Blīvgredzens  33 Blīvgredzens 

14 Akumulåcijas tvertne  34 Skrūve 

15 Klari  35 Uzskrūvējams våcirš 

16 Blīvgredzens  36 Skrūve 

17 Skrūve  37 Neilona gredzens 

18 Gredzens  38 Zīmogs 

19 Vakuuma vårsts  39 Blīvgredzens 

20 Skrūve  40 Neilona gredzens 

41 Skrūve  61 Aizsargvåcirš 

42 Blīvgredzens  62 Skrūve 

43 Neilona gredzens  63 Pavasaris 

44 Virzulis  64 Rieksts 

45 Dībelis  65 Bloķēšanas gredzens 

46 Bloķēšanas gredzens  66 Blīvgredzens 

47 Dībelis  67 Piedurkne 

48 Bloķēšanas gredzens  68 Tapas fiksåcijas gredzens 

49 Skrūve  69 Virzuļa stienis 

50 Rokturis  70 Tapu fiksåcijas gredzens 

51 Skrūve  71 Våks 

52 Skrūve  72 Aizverams pårsegs 

53 Pavasaris  73 Blīvgredzens 

54 Bumba  74 Zīmogs 
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55 Manekena spraudnis  75 Virzulis 

56 Sajūga skrūve  76 Bloķēšanas gredzens 

57 Sajūga gredzens  77 Fiksēta iespīlēšanas žokļa 

58 Skrūve  78 Pårvietojama iespīlēšanas žokļa 

59 Cilindrs  79 Dībelis 

60 Råmja gredzens  80 Pavasaris 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Izkliedētājs 
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Rāmis 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sūknis 
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CE marķējuma gada pēdējie divi cipari - 22 

 

EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 

GEKO Sp z o. o. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
ar pilnu atbildību paziro, ka: 

 

Hidrauliskais izkliedētājs 10T 

Tips: G02070, Modelis: ZX0201 10T 

 
atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvu prasībåm: 

 
Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 17. maija 2006/42/EK par mašīnåm  

un standartiem EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
ir identisks paraugam, kas ir novērtējuma sertifikåta priekšmets 

EK tipa Nr. QA-AC-4666/20, 04.06.2020 
izdevusi Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonymous 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 Nr: 2 Ataęehir 

Stambula, Turcija 
Tålrunis: 0090 216 572 49 10, fakss: 0090 216 572 49 14 

E-pasts: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Pazirotås iestådes identifikåcijas numurs: 2138 

  
 
Šī EK atbilstības deklaråcija zaudē spēku, ja produkts tiek mainīts vai pårbūvēts bez ražotåja piekrišanas. 

 
Par tehniskās dokumentācijas sagatavošanu un uzglabāšanu atbild: 
Larisa Kovaļčika, Kītlina, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kītlina, 24.02.2022 Larisa Kovaļčika 
Izdošanas vieta un datums Pilnvarotås personas vårds, uzvårds un amats 
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UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA 
10T hydraulické rozmetadlo v kufru  

Typ: G02070 model: ZX0201 10T 
Překlad původního návodu 

CZ - ČESKÁ VERZE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vyrobeno pro 
GEKO Sp. z o. Ó. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

Před prvním použitím si prosím pečlivë přečtëte tento návod k 

použití.  Je odpovëdností uživatele, aby si přečetl všechny 

pokyny nezbytné pro bezpečné  

používání a provoz a porozumël všem rizikům,  

která mohou nastat bëhem používání zařízení.  
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POZOR!!! 

Vzhledem k neustálému zlepšování produktu jsou fotografie a nákresy obsažené v 

návodu pouze ilustrativní a mohou se lišit od zakoupeného produktu. 

Tyto rozdíly nemohou být důvodem k reklamaci . 
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POZOR: 

 

Přečtëte si prosím pozornë následující pokyny a při práci se zařízením používejte ochranný odëv a brýle. NIKDY 
nepřekračujte maximální tlak. 
• Vždy se ujistëte, že příslušenství je správnë připojeno a vystředëno tak, aby zátëž byla na ose pohonu. 
• Vždy zkontrolujte stabilitu podkladu. 
• Ujistëte se, že v blízkosti nejsou žádné osoby. 
• Pomalu zvyšujte zátëž, pokud cítíte silný odpor materiálu, zastavte a znovu nainstalujte sadu. 
• Uvolpujte tlak velmi pomalu, vënujte pozornost stabilitë namontovaného příslušenství. 
• Ujistëte se, že hydraulická hadice není zkroucená nebo zauzlená. 
• Nepoužívejte sadu, pokud jsou nëkteré části poškozené. 
• Udržujte příslušenství čisté 
• Údržbu smí provádët pouze kvalifikovaný personál. 
 
 

BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY 

Hydraulická hadice: 

• Před spuštëním čerpadla zkontrolujte všechna připojení a v případë potřeby je dotáhnëte. POZOR!!! 
Nepoškozujte závity!!! 
• Pokud zjistíte jakékoli poškození hadice, okamžitë zastavte práci a uvolnëte ventil, abyste snížili tlak. 
Nezastavujte úniky, vysoký tlak může způsobit vážné zranëní. 
• Chrapte kabel před ohnëm, extrémnë vysokými nebo nízkými teplotami, ostrými hranami a vysokým tlakem. 
Nedovolte, aby byla hadice zkroucená, ohnutá nebo zmáčknutá. Průtok kapaliny by mël být volný. Netahejte za 
kabel, zkontrolujte stav kabelu. 
• Materiál hadice a konektory jsou navrženy pro práci s hydraulickou kapalinou. Materiál kabelu by však mël 
být chránën před působením agresivních chemikálií a nëkterých laků. Před lakováním kabelu zkontrolujte 
agresivitu laku. NIKDY nenatírejte spáry. 
• Nëkteré komponenty sady nejsou dimenzovány na maximální zatížení. Podrobnosti jsou popsány v části 
"Způsoby práce a zatížení". 
 
Čerpadlo a pohon 
 
• NIKDY nepřekračujte povolené zatížení!!! Mohlo by dojít k vážnému zranëní. 
• Pro doplnëní hydraulické kapaliny zatáhnëte tyč válce co nejdále a doplpte kapalinu odvzdušpovacím 
otvorem v tëlese čerpadla. 
• Čerpadlo může pracovat v horizontální i vertikální poloze. 
• Při používání nástavců vždy nezapomepte umístit nejkratší nástavec na vnëjší stranu přístroje. 
• Čerpadlo je vybaveno přetëžovacím ventilem, který vrátí olej zpët do nádrže čerpadla, pokud je souprava 
zatížena na maximální kapacitu. V takové situaci nebude mít další čerpání žádný účinek. Pokud se takové 
situace opakují, mëla by být použita souprava s vyšší tonáží. 
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Odvzdušnění a výměna hydraulické kapaliny 
•  Umístëte pohon pod čerpadlo s pístnicí smëřující dolů. 

•  Nëkolikrát zatlačte a zatáhnëte na pístnici, aby se uvolnil vzduch do nádržky čerpadla. 

•  Zatáhnëte tyč pohonu co nejdále, spusťte rameno čerpadla a vyšroubujte šroub. Doplpte kapalinu přibližnë 1/2” 

(12,5 mm) od horní části nádržky. 

•  POZOR!!! Nádrž nepřeplpujte!!! Může způsobit vážné poškození!!! 

PRACOVNÍ ZPŮSOBY A ZATÍŽENÍ 
Obecnë platí, že každé dva nástavce použité v sadë snižují zátëž o 50 %. A každé další prodloužení snižuje zatížení 

ještë o polovinu. POZOR!!! Ujistëte se, že nejkratší nástavce jsou vždy co nejdále od pohonu. 

 

 

 

100% zatížení pohonu 

 

 

 

50% zatížení pohonu 

 

 

 

 

 

25% zatížení pohonu 

 

 

 

 

 

50% zatížení pohonu 

 

 

 

 

 

25% zatížení pohonu 

 

 

 

 

 

 

6% zatížení pohonu 
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č. dílu 
 

Popis  
č. dílu 

 
Popis 

01 Kovová krabička  21 Tësnicí kroužek 

02 Trubka  22 Noha pumpy 

03 Báze  23 Míč 

04 Rozkládací patka  24 Tësnicí kroužek 

05 Plochá čepice  25 Vyrovnávací ventil 

06 Úhlový nástavec  26 Hydraulická hadice 

07 Čtvercová čepice  27 Spojovací prvek 

08 Pohyblivý spojovací prvek  28 Slepá zástrčka 

09 Nástavec ve tvaru kola  29 Míč 

10 Gumový uzávër  30 Kulová kapuce 

11 Ventilový blok  31 Jaro 

12 Olejový filtr  32 Šroub 

13 Tësnicí kroužek  33 Tësnicí kroužek 

14 Akumulační nádrž  34 Šroub 

15 Ojnice  35 Šroubovací uzávër 

16 Tësnicí kroužek  36 Šroub 

17 Šroub  37 Nylonový prsten 

18 Kroužek  38 Pečeť 

19 Vakuový ventil  39 Tësnicí kroužek 

20 Šroub  40 Nylonový prsten 

41 Šroub  61 Ochranná čepice 

42 Tësnicí kroužek  62 Šroub 

43 Nylonový prsten  63 Jaro 

44 Píst  64 Matice 

45 Hmoždinka  65 Zamykací kroužek 

46 Zamykací kroužek  66 Tësnicí kroužek 

47 Hmoždinka  67 Rukáv 

48 Zamykací kroužek  68 Přídržný kroužek čepu 

49 Šroub  69 Pístnice 

50 Zacházet s  70 Přídržný kroužek čepu 

51 Šroub  71 Pokrýt 

52 Šroub  72 Uzavírací kapuce 

53 Jaro  73 Tësnicí kroužek 

54 Míč  74 Pečeť 
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55 Slepá zástrčka  75 Píst 

56 Šroub spojky  76 Zamykací kroužek 

57 Spojkový kroužek  77 Pevná upínací čelist 

58 Šroub  78 Pohyblivá upínací čelist 

59 Válec  79 Hmoždinka 

60 Rámový kroužek  80 Jaro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rozmetadlo 
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Rám 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Čerpadlo 
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Poslední dvě číslice roku označení CE - 22 

 

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

GEKO Sp z o. Ó. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
s plnou odpovëdností prohlašuje, že: 

 

10T hydraulické rozmetadlo 

Typ: G02070, Model: ZX0201 10T 

 
splpuje požadavky smërnic Evropského parlamentu a Rady: 

 
2006/42/ES Evropského parlamentu a Rady ze dne 17. kvëtna 2006 o strojních zařízeních  

a normách EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
je shodný s exemplářem, který je předmëtem osvëdčení o posouzení 

EC typ č. QA-AC-4666/20 ze dne 04.06.2020 
vydal Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonymous 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 Ne: 2 Ataęehir 

Istanbul, Turecko 
Telefon: 0090 216 572 49 10, Fax: 0090 216 572 49 14 

E-mail: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Identifikační číslo notifikované osoby: 2138 

  
 

Toto ES prohlášení o shodë pozbývá platnosti, pokud je výrobek zmënën nebo přestavën bez souhlasu 
výrobce. 

 
Za přípravu a uložení technické dokumentace odpovídá: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kietlin, 24.02.2022 Larysa Kowalczyk 
Místo a datum vydání Jméno, příjmení a funkce oprávnëné osoby 
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POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA 
10T hydraulické rozmetadlo v kufri  

Typ: G02070 model: ZX0201 10T 
Preklad pôvodného návodu 

SK - SLOVENSKÁ VERZIA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vyrobené pre 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

Pred prvým použitím si pozorne prečítajte tento návod na 

obsluhu.  Je zodpovednosťou používateľa, aby si prečítal 

všetky pokyny potrebné na bezpečné používanie a prevádzku 

a porozumel všetkým rizikám, ktoré sa môžu vyskytnúť  

počas používania zariadenia.  
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POZOR!!! 

Z dôvodu neustáleho zdokonaľovania produktu sú fotografie a nákresy zahrnuté v 

návode len ilustračné a môžu sa líšiť od zakúpeného produktu. 

Tieto rozdiely nemôžu byť dôvodom na reklamáciu . 
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POZOR: 

 

Pozorne si prečítajte nasledujúce pokyny a pri práci so zariadením noste ochranný odev a okuliare. NIKDY 
neprekračujte maximálny tlak. 
• Vždy sa uistite, že príslušenstvo je správne pripojené a vycentrované tak, aby záťaž bola na osi pohonu. 
• Vždy skontrolujte stabilitu podkladu. 
• Uistite sa, že v blízkosti nie sú žiadni okolostojaci. 
• Pomaly zvyšujte zaťaženie, ak cítite silný odpor materiálu, zastavte a znova nainštalujte súpravu. 
• Uvoľpujte tlak veľmi pomaly, pričom dávajte pozor na stabilitu namontovaného príslušenstva. 
• Uistite sa, že hydraulická hadica nie je skrútená alebo zauzlená. 
• Súpravu nepoužívajte, ak sú niektoré časti poškodené. 
• Príslušenstvo udržiavajte čisté 
• Údržbu môže vykonávať iba kvalifikovaný personál. 
 
 

BEZPEČNOSTNÉ PODMIENKY 

Hydraulická hadica: 

• Pred spustením čerpadla skontrolujte všetky pripojenia a v prípade potreby ich dotiahnite. POZOR!!! 
Nepoškodzujte závity!!! 
• Ak zistíte akékoľvek poškodenie hadice, okamžite zastavte prácu a uvoľnite ventil, aby ste znížili tlak. 
Nezastavujte úniky, vysoký tlak môže spôsobiť vážne zranenie. 
• Chrápte kábel pred ohpom, extrémne vysokými alebo nízkymi teplotami, ostrými hranami a vysokým tlakom. 
Nedovoľte, aby bola hadica zalomená, ohnutá alebo stlačená. Prietok tekutiny by mal byť voľný. Neťahajte za 
kábel, skontrolujte stav kábla. 
• Materiál hadice a konektory sú navrhnuté na prácu s hydraulickou kvapalinou. Materiál kábla by však mal byť 
chránený pred vystavením agresívnym chemikáliám a niektorým lakom. Pred lakovaním kábla skontrolujte 
agresivitu farby. NIKDY nenatierajte spoje. 
• Niektoré komponenty súpravy nie sú určené na maximálne zaťaženie. Podrobnosti sú popísané v časti 
"Pracovné metódy a zaťaženia". 
 
Čerpadlo a pohon 
 
• NIKDY neprekračujte povolené zaťaženie!!! Mohlo by to mať za následok vážne zranenie. 
• Ak chcete doplniť hydraulickú kvapalinu, zatiahnite tyč valca čo najďalej a doplpte kvapalinu cez 
odvzdušpovací otvor v telese čerpadla. 
• Čerpadlo môže pracovať v horizontálnej aj vertikálnej polohe. 
• Pri používaní nástavcov vždy nezabudnite umiestniť najkratší nástavec na vonkajšiu stranu súpravy. 
• Čerpadlo je vybavené ventilom proti preťaženiu, ktorý vráti olej späť do nádrže čerpadla, ak je súprava 
naplnená na maximálnu kapacitu. V takejto situácii nebude mať ďalšie čerpanie žiadny účinok. Ak sa takéto 
situácie opakujú, treba použiť súpravu s vyššou tonážou. 
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Odvzdušnenie a výmena hydraulickej kvapaliny 
•  Umiestnite pohon pod čerpadlo tak, aby piestna tyč smerovala nadol. 

•  Piestnu tyč niekoľkokrát zatlačte a potiahnite, aby ste uvoľnili vzduch do nádržky čerpadla. 

•  Zatiahnite tyč ovládača čo najďalej, spustite rameno čerpadla a odskrutkujte skrutku. Doplpte kvapalinu do 

približne 1/2” (12,5 mm) od vrchu nádržky. 

• POZOR  !!! Nádrž neprepĺpajte!!! Môže spôsobiť vážne poškodenie!!! 

PRACOVNÉ METÓDY A ZAŤAŽENIA 
Vo všeobecnosti platí, že každé dva nadstavce použité v súprave znižujú záťaž o 50 %. A každé ďalšie predĺženie 

znižuje záťaž ešte o polovicu. POZOR!!! Uistite sa, že najkratšie predĺženia sú vždy čo najďalej od pohonu. 

 

 

 

100% zaťaženie pohonu 

 

 

 

50% zaťaženie pohonu 

 

 

 

 

 

25 % Zaťaženie pohonu 

 

 

 

 

 

50% zaťaženie pohonu 

 

 

 

 

 

25 % Zaťaženie pohonu 

 

 

 

 

 

 

6% Zaťaženie pohonu 
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Časť  
č. 

Popis  
Časť  

č. 
Popis 

01 Kovová krabica  21 Tesniaci krúžok 

02 Pipe  22 Pumpová noha 

03 Základpa  23 Lopta 

04 Rozperná noha  24 Tesniaci krúžok 

05 Plochý uzáver  25 Vyrovnávací ventil 

06 Uhlový nástavec  26 Hydraulická hadica 

07 Štvorcový uzáver  27 Spojovací prvok 

08 Pohyblivý spojovací prvok  28 Slepá zástrčka 

09 Nástavec v tvare kolesa  29 Lopta 

10 Gumový uzáver  30 Guľová kapucpa 

11 Ventilový blok  31 jar 

12 Olejový filter  32 Skrutka 

13 Tesniaci krúžok  33 Tesniaci krúžok 

14 Akumulačná nádrž  34 Skrutka 

15 Spojovacia tyč  35 Skrutkovací uzáver 

16 Tesniaci krúžok  36 Skrutka 

17 Skrutka  37 Nylonový prstep 

18 Prstep  38 Pečať 

19 Vákuový ventil  39 Tesniaci krúžok 

20 Skrutka  40 Nylonový prstep 

41 Skrutka  61 Ochranný uzáver 

42 Tesniaci krúžok  62 Skrutka 

43 Nylonový prstep  63 jar 

44 Piest  64 Orech 

45 Hmoždinka  65 Uzamykací krúžok 

46 Uzamykací krúžok  66 Tesniaci krúžok 

47 Hmoždinka  67 Rukáv 

48 Uzamykací krúžok  68 Upevpovací krúžok kolíka 

49 Skrutka  69 Piestna tyč 

50 Rukoväť  70 Upevpovací krúžok kolíka 

51 Skrutka  71 Kryt 

52 Skrutka  72 Uzatváracia kapucpa 

53 jar  73 Tesniaci krúžok 

54 Lopta  74 Pečať 
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55 Slepá zástrčka  75 Piest 

56 Skrutka spojky  76 Uzamykací krúžok 

57 Spojkový krúžok  77 Pevná upínacia čeľusť 

58 Skrutka  78 Pohyblivá upínacia čeľusť 

59 Valec  79 Hmoždinka 

60 Rámový krúžok  80 jar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rozmetadlo 
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Rám 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pumpa 
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Posledné dve číslice roku označenia CE - 22 

 

ES VYHLÁSENIE O ZHODE 

GEKO Sp z o. o. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
s plnou zodpovednosťou vyhlasuje, že: 

 

10T hydraulické rozmetadlo 

Typ: G02070, Model: ZX0201 10T 

 
spĺpa požiadavky smerníc Európskeho parlamentu a Rady: 

 
2006/42/ES Európskeho parlamentu a Rady zo 17. mája 2006 o strojových zariadeniach  

a normách EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
je zhodný s exemplárom, ktorý je predmetom osvedčenia o posúdení 

Typ ES č. QA-AC-4666/20 zo dpa 04.06.2020 
vydal Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonymous 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 No: 2 Ataęehir 

Istanbul, Turecko 
Telefón: 0090 216 572 49 10, Fax: 0090 216 572 49 14 

E-mail: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Identifikačné číslo notifikovaného orgánu: 2138 

  
 

Toto vyhlásenie o zhode ES stráca platnosť, ak je výrobok zmenený alebo prestavaný bez súhlasu 
výrobcu. 

 
Za prípravu a uchovávanie technickej dokumentácie zodpovedá: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kietlin, 24.02.2022 Larysa Kowalczyk 
Miesto a dátum vydania Meno, priezvisko a funkcia oprávnenej osoby 
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FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ 
10T hidraulikus szóró tokban  

Típus: G02070 modell: ZX0201 10T 
Az eredeti utasítások fordítása 

HU - MAGYAR VÁLTOZAT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

számára gyártva 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

Az első használat előtt figyelmesen olvassa el ezt a 

használati útmutatót. A felhasználó felelőssége, hogy 

elolvassa a biztonságos használathoz és üzemeltetéshez 

szükséges összes utasítást, és megértse a berendezés 

használata során felmerülő kockázatokat.  
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FIGYELEM!!! 

A termék folyamatos fejlesztése miatt a kézikönyvben található fotók és rajzok 

illusztrációk, és eltérhetnek a vásárolt terméktől. 

Ezek az eltérések nem képezhetnek panaszt . 
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FIGYELEM: 

 

Kérjük, figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat, és viseljen védőruházatot és védőszemüveget a készülék 
használatakor. SOHA NE lépje túl a maximális nyomást. 
• Mindig győződjön meg arról, hogy a tartozékok megfelelően vannak csatlakoztatva és középre vannak állítva, 
hogy a terhelés az aktuátor tengelyén legyen. 
• Mindig ellenőrizze az aljzat stabilitását. 
• Győződjön meg arról, hogy a közelben nincsenek járókelők. 
• Lassan növelje a terhelést, ha erős anyagellenállást érez, állítsa le és szerelje vissza a készüléket. 
• Nagyon lassan engedje el a nyomást, ügyelve a felszerelt tartozékok stabilitására. 
• Győződjön meg arról, hogy a hidraulikatömlő nincs megcsavarodva vagy megtörve. 
• Ne használja a készüléket, ha valamelyik alkatrésze sérült. 
• Tartsa tisztán a tartozékokat 
• Karbantartást csak szakképzett személyzet végezhet. 
 
 

BIZTONSÁGI FELTÉTELEK 

Hidraulika tömlő: 

• A szivattyú indítása előtt ellenőrizze az összes csatlakozást, és szükség esetén húzza meg. FIGYELEM!!! Ne 
sértse meg a szálakat!!! 
• Ha bármilyen sérülést észlel a tömlőn, azonnal hagyja abba a munkát, és engedje el a szelepet a nyomás 
csökkentése érdekében. Ne állítsa le a szivárgást, mert a nagy nyomás súlyos sérüléseket okozhat. 
• Óvja a kábelt tűztől, rendkívül magas vagy alacsony hőmérséklettől, éles szélektől és nagy nyomástól. Ne 
hagyja, hogy a tömlő megtörjön, meggörbüljön vagy összetörjön. A folyadék áramlásának szabadnak kell 
lennie. Ne rángassa a kábelt, ellenőrizze a kábel állapotát. 
• A tömlő anyagát és a csatlakozókat úgy tervezték, hogy hidraulikafolyadékkal működjenek. A kábel anyagát 
azonban óvni kell az agresszív vegyszerek és bizonyos lakkok hatásától. A kábel festése előtt ellenőrizze a 
festék agresszivitását. SOHA ne fesse le az illesztéseket. 
• A készlet egyes alkatrészeit nem a maximális terhelésre tervezték. A részleteket a "Munkamódszerek és 
terhelések" c. 
 
Szivattyú és működtető 
 
• SOHA NE lépje túl a megengedett terhelést!!! Ez súlyos sérülést okozhat. 
• A hidraulikafolyadék utántöltéséhez húzza vissza a hengerrudat, amennyire csak lehetséges, és töltse fel a 
folyadékot a szivattyúház szellőzőnyílásán keresztül. 
• A szivattyú vízszintes és függőleges helyzetben is működhet. 
• Hosszabbítók használatakor mindig ügyeljen arra, hogy a legrövidebb hosszabbítót helyezze a készülék külső 
oldalára. 
• A szivattyú túlterhelési szeleppel van felszerelve, amely visszavezeti az olajat a szivattyú tartályába, ha a 
készlet a maximális kapacitásig meg van töltve. Ilyen helyzetben a további pumpálásnak nincs hatása. Ha ilyen 
helyzetek ismétlődően előfordulnak, nagyobb tonnatartalmú készletet kell használni. 
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Hidraulika folyadék légtelenítése és cseréje 
•  Helyezze a működtetőt a szivattyú alá úgy, hogy a dugattyúrúd lefelé nézzen. 

•  Nyomja meg és húzza meg többször a dugattyúrudat, hogy levegőt engedjen a szivattyú tartályába. 

•  Húzza vissza a működtető rudat, amennyire csak lehetséges, engedje le a szivattyúkart és csavarja ki a csavart. 

Töltse fel a folyadékot körülbelül 12,5 mm-re a tartály tetejétől. 

• FIGYELEM  !!! Ne töltse túl a tartályt!!! Komoly károkat okozhat!!! 

MUNKAMÓDSZEREK ÉS TERHELÉSEK 
Általános szabály, hogy egy készletben minden két hosszabbító 50%-kal csökkenti a terhelést. És minden további 

hosszabbítás a felére csökkenti a terhelést. FIGYELEM!!! Ügyeljen arra, hogy a legrövidebb nyúlványok mindig a 

lehető legtávolabb legyenek a működtető szerkezettől. 

 

 

 

100%-os működtető terhelés 

 

 

 

50% működtető terhelés 

 

 

 

 

 

25% működtető terhelés 

 

 

 

 

 

50% működtető terhelés 

 

 

 

 

 

25% működtető terhelés 

 

 

 

 

 

 

6% működtető terhelés 
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rész  
sz. 

Leírás  
rész  
sz. 

Leírás 

01 Fém doboz  21 Tömítőgyűrű 

02 Cső  22 Szivattyú láb 

03 Bázis  23 Labda 

04 Terítő láb  24 Tömítőgyűrű 

05 Lapos sapka  25 Kiegyenlítő szelep 

06 Szögrögzítés  26 Hidraulika tömlő 

07 Négyzet alakú sapka  27 Csatlakozó elem 

08 Mozgatható összekötő elem  28 Dummy dugó 

09 Kerék alakú rögzítés  29 Labda 

10 Gumi sapka  30 Golyós kapucni 

11 Szelepblokk  31 Tavaszi 

12 Olajszűrő  32 Csavar 

13 Tömítőgyűrű  33 Tömítőgyűrű 

14 Akkumulátor tartály  34 Csavar 

15 Összekötő rúd  35 Csavaros kupak 

16 Tömítőgyűrű  36 Csavar 

17 Csavar  37 Nylon gyűrű 

18 Gyűrű  38 Pecsét 

19 Légszelep  39 Tömítőgyűrű 

20 Csavar  40 Nylon gyűrű 

41 Csavar  61 Védő sapka 

42 Tömítőgyűrű  62 Csavar 

43 Nylon gyűrű  63 Tavaszi 

44 Dugattyú  64 Dió 

45 Dübel  65 Zárógyűrű 

46 Zárógyűrű  66 Tömítőgyűrű 

47 Dübel  67 Ujj 

48 Zárógyűrű  68 Csap rögzítő gyűrű 

49 Csavar  69 Dugattyúrúd 

50 Fogantyú  70 Csap rögzítő gyűrű 

51 Csavar  71 Borító 

52 Csavar  72 Zárható motorháztető 

53 Tavaszi  73 Tömítőgyűrű 

54 Labda  74 Pecsét 
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55 Dummy dugó  75 Dugattyú 

56 Tengelykapcsoló csavar  76 Zárógyűrű 

57 Kuplung gyűrű  77 Fix szorítópofa 

58 Csavar  78 Mozgatható szorítópofa 

59 Henger  79 Dübel 

60 Keretgyűrű  80 Tavaszi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Spreader 
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Keret 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Szivattyú 
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A CE-jelölés évének utolsó két számjegye - 22 

 

EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

GEKO Sp z o. o. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
teljes felelősséggel kijelenti, hogy: 

 

10T hidraulikus szóró 

Típus: G02070, Modell: ZX0201 10T 

 
megfelel az Európai Parlament és a Tanács irányelveinek követelményeinek: 

 
Az Európai Parlament és a Tanács 2006/42/EK irányelve (2006. május 17.) a gépekről  

és az EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 szabványokról 
megegyezik az értékelési tanúsítvány tárgyát képező mintával 

EK típus sz. QA-AC-4666/20, 2020.06.04 
kiadó: Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonymous 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 No: 2 Ataęehir 

Isztambul, Törökország 
Telefon: 0090 216 572 49 10, Fax: 0090 216 572 49 14 

E-mail: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
A bejelentett szervezet azonosító száma: 2138 

  
 

Ez az EK-megfelelőségi nyilatkozat érvénytelenné válik, ha a terméket a gyártó beleegyezése nélkül 
megváltoztatják vagy átépítik. 

 
A műszaki dokumentáció elkészítéséért és tárolásáért a következők felelősek: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kietlin, 24.02.2022 Larysa Kowalczyk 
Kiállítás helye és dátuma A meghatalmazott neve, vezetékneve és beosztása 
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MANUAL DE UTILIZARE 
Distribuitor hidraulic 10T în carcasă  

Tip: G02070 model: ZX0201 10T 
Traducerea instrucțiunilor originale 

RO - VERSIUNEA ROMÂNĂ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fabricat pentru 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

Înainte de prima utilizare, væ rugæm sæ citiți cu atenție 

acest manual de instrucțiuni.  Este responsabilitatea 

utilizatorului sæ citeascæ toate instrucțiunile necesare 

pentru utilizarea și operarea în siguranțæ și sæ înțeleagæ 

orice riscuri care pot apærea în timpul utilizærii 

echipamentului.  
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ATENŢIE!!! 

Datorită îmbunătățirii continue a produsului, fotografiile și desenele incluse în 

manual au doar scop ilustrativ și pot diferi de produsul achiziționat. 

Aceste diferențe nu pot constitui temei de plângere . 
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ATENŢIE: 

 

Væ rugæm sæ citiți cu atenție urmætoarele instrucțiuni și sæ purtați îmbræcæminte de protecție și ochelari de 
protecție atunci când utilizați dispozitivul. NU depæșiți niciodatæ presiunea maximæ. 
• Asiguraţi-væ întotdeauna cæ accesoriile sunt conectate corect şi centrate astfel încât sarcina sæ fie pe axa 
actuatorului. 
• Verificaţi întotdeauna stabilitatea suportului. 
• Asigurați-væ cæ nu sunt trecætori în apropiere. 
• Creșteți încet sarcina, dacæ simțiți o rezistențæ puternicæ a materialului, opriți și reinstalați setul. 
• Eliberați presiunea foarte încet, acordând atenție stabilitæții accesoriilor montate. 
• Asiguraţi-væ cæ furtunul hidraulic nu este ræsucit sau îndoit. 
• Nu utilizaţi setul dacæ vreo piesæ este deterioratæ. 
• Pæstrați accesoriile curate 
• Întreţinerea poate fi efectuatæ numai de personal calificat. 
 
 

CONDIȚII DE SIGURANȚĂ 

Furtun hidraulic: 

• Înainte de a porni pompa, verificați toate conexiunile și strângeți dacæ este necesar. ATENŢIE!!! Nu 
deteriorați firele!!! 
• Dacæ se detecteazæ vreo deteriorare a furtunului, opriți imediat lucrul și eliberați supapa pentru a reduce 
presiunea. Nu opriți scurgerile, presiunea ridicatæ poate provoca vætæmæri grave. 
• Protejați cablul de foc, temperaturi extrem de ridicate sau scæzute, muchii ascuțite și presiune ridicatæ. Nu 
læsați furtunul sæ fie îndoit, îndoit sau zdrobit. Fluxul de lichid trebuie sæ fie liber. Nu trageți de cablu, verificați 
starea cablului. 
• Materialul furtunului și conectorii sunt proiectate sæ funcționeze cu fluid hidraulic. Cu toate acestea, 
materialul cablului trebuie protejat de expunerea la substanțe chimice agresive și la unele lacuri. Verificați 
agresivitatea vopselei înainte de a vopsi cablul. NU vopsiți NICIODATĂ rosturile. 
• Unele componente ale setului nu sunt proiectate pentru sarcini maxime. Detaliile sunt descrise în secțiunea 
„Metode de lucru și sarcini”. 
 
Pompă și actuator 
 
• NU depæșiți NICIODATĂ sarcinile admise!!! Acest lucru poate duce la vætæmæri grave. 
• Pentru a reumple lichidul hidraulic, retrageți tija cilindrului cât mai mult posibil și reumpleți lichidul prin 
orificiul de ventilație din corpul pompei. 
• Pompa poate funcționa atât în poziție orizontalæ, cât și verticalæ. 
• Când utilizați extensii, nu uitați întotdeauna sæ plasați cea mai scurtæ extensie în exteriorul setului. 
• Pompa este echipatæ cu o supapæ de suprasarcinæ care va returna uleiul înapoi în rezervorul pompei dacæ 
setul este încærcat la capacitatea sa maximæ. Într-o astfel de situație, pomparea suplimentaræ nu va avea niciun 
efect. Dacæ astfel de situații apar în mod repetat, ar trebui utilizat un set cu un tonaj mai mare. 
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Sângerarea și schimbarea lichidului hidraulic 
•  Așezați servomotorul sub pompæ cu tija pistonului îndreptatæ în jos. 

•  Împingeți și trageți tija pistonului de mai multe ori pentru a elibera aer în rezervorul pompei. 

•  Retrageți tija actuatorului pe cât posibil, coborâți brațul pompei și deșurubați șurubul. Completați cu lichid pânæ 

la aproximativ 1/2” (12,5 mm) din partea superioaræ a rezervorului. 

• ATENȚIE  !!! Nu umpleți excesiv rezervorul!!! Poate provoca daune grave!!! 

METODE DE LUCRU ȘI ÎNCĂRCĂRI 
Ca regulæ generalæ, la fiecare douæ extensii utilizate într-un set reduc sarcina cu 50%. Și fiecare extensie 

suplimentaræ reduce încærcætura la jumætate. ATENŢIE!!! Asigurați-væ cæ cele mai scurte prelungiri sunt întotdeauna 

cât mai departe posibil de servomotor. 

 

 

 

Sarcina actuatorului 100%. 

 

 

 

50% Sarcina actuatorului 

 

 

 

 

 

25% Sarcina actuatorului 

 

 

 

 

 

50% Sarcina actuatorului 

 

 

 

 

 

25% Sarcina actuatorului 

 

 

 

 

 

 

6% Sarcina actuatorului 
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Partea  
nr. 

Descriere  
Partea  

nr. 
Descriere 

01 Cutie metalica  21 Inel de etanșare 

02 țeavæ  22 Picior de pompæ 

03 Baza  23 minge 

04 Picior de împræștiere  24 Inel de etanșare 

05 Capac plat  25 Supapa de egalizare 

06 Atașare unghi  26 Furtun hidraulic 

07 Capæ pætratæ  27 Element de legæturæ 

08 Element de legæturæ mobil  28 mufæ 

09 Un atașament în formæ de roatæ  29 minge 

10 Capac de cauciuc  30 glugæ cu bilæ 

11 Bloc de supape  31 Primævaræ 

12 Filtru de ulei  32 Şurub 

13 Inel de etanșare  33 Inel de etanșare 

14 Rezervor de acumulare  34 Şurub 

15 Biela  35 Capac filetat 

16 Inel de etanșare  36 Şurub 

17 Şurub  37 Inel din nailon 

18 Inel  38 Sigiliu 

19 Supapæ de vid  39 Inel de etanșare 

20 Şurub  40 Inel din nailon 

41 Şurub  61 Capac de protectie 

42 Inel de etanșare  62 Şurub 

43 Inel din nailon  63 Primævaræ 

44 Piston  64 Piuliţæ 

45 Diblu  65 Inel de blocare 

46 Inel de blocare  66 Inel de etanșare 

47 Diblu  67 Manşon 

48 Inel de blocare  68 Inel de reținere a știftului 

49 Şurub  69 Tija pistonului 

50 Mâner  70 Inel de reținere a știftului 

51 Şurub  71 Acoperi 

52 Şurub  72 Capota de inchidere 

53 Primævaræ  73 Inel de etanșare 

54 minge  74 Sigiliu 
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55 mufæ  75 Piston 

56 Surub de ambreiaj  76 Inel de blocare 

57 Inel de ambreiaj  77 Falcæ fixæ de prindere 

58 Şurub  78 Fælcæ de strângere mobilæ 

59 Cilindru  79 Diblu 

60 Inel cadru  80 Primævaræ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Spreader 
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Cadru 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pompa 
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Ultimele două cifre ale anului marcajului CE - 22 

 

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE 

GEKO Sp z o. o. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
declaræ cu deplinæ responsabilitate cæ: 

 

Distribuitor hidraulic 10T 

Tip: G02070, Model: ZX0201 10T 

 
îndeplinește cerințele directivelor Parlamentului European și ale Consiliului: 

 
2006/42/CE al Parlamentului European și al Consiliului din 17 mai 2006 privind mașinile  

și standardele EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
este identic cu modelul care face obiectul certificatului de evaluare 

Tip CE nr. QA-AC-4666/20 din 04.06.2020 
emis de Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonymous 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 Nr.: 2 Ataęehir 

Istanbul, Turcia 
Telefon: 0090 216 572 49 10, Fax: 0090 216 572 49 14 

E-mail: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Numær de identificare a organismului notificat: 2138 

  
 

Aceastæ declarație de conformitate CE devine nulæ dacæ produsul este schimbat sau reconstruit færæ 
acordul producætorului. 

 
Următoarele sunt responsabile pentru pregătirea și stocarea documentației tehnice: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kitlin, 24.02.2022 Larysa Kowalczyk 
Locul și data emiterii Numele, prenumele și funcția persoanei autorizate 
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MANUAL DEL USUARIO 
Esparcidor hidráulico 10T en estuche  

Tipo: G02070 modelo: ZX0201 10T 
Traducción de las instrucciones originales 

ES - VERSIÓN EN ESPAÑOL 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fabricado para 
GEKO Sp. z o. o. Esp. k. 

Kietlin, Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

Antes del primer uso, lea atentamente este manual de instrucciones.  

Es responsabilidad del usuario leer todas las instrucciones necesarias 

para el uso y operación seguros y comprender cualquier riesgo  

que pueda ocurrir durante el uso del equipo.  
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¡¡¡ATENCIÓN!!! 

Debido a la mejora continua del producto, las fotografías y dibujos incluidos en el 

manual son sólo para fines ilustrativos y pueden diferir del producto adquirido. 

Estas diferencias no pueden constituir motivo de reclamación . 

  



 

 104 
 

ATENCIÓN: 

 

Lea atentamente las siguientes instrucciones y utilice ropa y gafas protectoras cuando utilice el dispositivo. 
NUNCA exceda la presión máxima. 
• Asegúrese siempre de que los accesorios estén conectados correctamente y centrados de modo que la carga 
esté en el eje del actuador. 
• Compruebe siempre la estabilidad del sustrato. 
• Asegúrese de que no haya personas cerca. 
• Aumente lentamente la carga, si siente una fuerte resistencia del material, deténgase y vuelva a instalar el 
conjunto. 
• Libere la presión muy lentamente, prestando atención a la estabilidad de los accesorios montados. 
• Asegúrese de que la manguera hidráulica no esté torcida ni enroscada. 
• No utilice el equipo si alguna pieza está daqada. 
• Mantenga los accesorios limpios 
• El mantenimiento sólo podrá ser realizado por personal cualificado. 
 
 

CONDICIONES DE SEGURIDAD 

Manguera hidráulica: 

• Antes de poner en marcha la bomba, compruebe todas las conexiones y ajústelas si es necesario. 
¡¡¡ATENCIÓN!!! ¡¡¡No dañe las roscas!!! 
• Si se detecta algún daño en la manguera, detenga el trabajo inmediatamente y libere la válvula para reducir 
la presión. No detenga las fugas, la alta presión puede provocar lesiones graves. 
• Proteja el cable del fuego, temperaturas extremadamente altas o bajas, bordes afilados y alta presión. No 
permita que la manguera quede doblada, retorcida o aplastada. El flujo del fluido debe ser libre. No tire del 
cable, verifique el estado del cable. 
• El material de la manguera y los conectores están diseqados para funcionar con fluido hidráulico. Sin 
embargo, el material del cable debe protegerse de la exposición a productos químicos agresivos y algunos 
barnices. Compruebe la agresividad de la pintura antes de pintar el cable. NUNCA pinte las juntas. 
• Algunos de los componentes del conjunto no están diseñados para cargas máximas. Los detalles se describen 
en la sección "Métodos de trabajo y cargas". 
 
Bomba y actuador 
 
• ¡¡¡NUNCA exceda las cargas permitidas!!! Esto podría provocar lesiones graves. 
• Para rellenar el fluido hidráulico, retraiga el vástago del cilindro lo más que pueda y rellene el fluido a través 
del respiradero en el cuerpo de la bomba. 
• La bomba puede funcionar tanto en posición horizontal como vertical. 
• Al utilizar extensiones, recuerde siempre colocar la extensión más corta en el exterior del conjunto. 
• La bomba está equipada con una válvula de sobrecarga que devolverá el aceite al tanque de la bomba si el 
grupo se carga a su capacidad máxima. En tal situación, un mayor bombeo no tendrá ningún efecto. Si tales 
situaciones ocurren repetidamente, se deberá utilizar un conjunto de mayor tonelaje. 
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Purga y cambio de fluido hidráulico 
•  Coloque el actuador debajo de la bomba con el vástago del pistón apuntando hacia abajo. 

•  Empuje y tire del vástago del pistón varias veces para liberar aire en el depósito de la bomba. 

•  Retraiga la varilla del actuador lo máximo posible, baje el brazo de la bomba y desatornille el tornillo. Rellene el 

líquido hasta aproximadamente 1/2” (12,5 mm) desde la parte superior del depósito. 

• ¡¡¡  ATENCIÓN!!! ¡¡¡No llene demasiado el tanque!!! ¡¡¡Puede causar daños graves!!! 

MÉTODOS DE TRABAJO Y CARGAS 
Como regla general, cada dos extensiones utilizadas en un conjunto reducen la carga en un 50%. Y cada extensión 

adicional reduce la carga a la mitad. ¡¡¡ATENCIÓN!!! Asegúrese de que las extensiones más cortas estén siempre lo 

más alejadas posible del actuador. 

 

 

 

100% de carga del actuador 

 

 

 

50% de carga del actuador 

 

 

 

 

 

25% de carga del actuador 

 

 

 

 

 

50% de carga del actuador 

 

 

 

 

 

25% de carga del actuador 

 

 

 

 

 

 

6% de carga del actuador 
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N.º de 
pieza 

 

Descripción  
N.º de 
pieza 

 

Descripción 

01 Caja de metal  21 Anillo de sellado 

02 Tubo  22 Pie de bomba 

03 Base  23 Pelota 

04 Pie separador  24 Anillo de sellado 

05 gorra plana  25 válvula ecualizadora 

06 Accesorio de ángulo  26 Manguera hidráulica 

07 Tapa cuadrada  27 Elemento de conexión 

08 Elemento de conexión móvil  28 Tapón ficticio 

09 Un accesorio en forma de rueda  29 Pelota 

10 tapa de goma  30 Capucha de bola 

11 Bloque de válvulas  31 Primavera 

12 Filtro de aceite  32 Tornillo 

13 Anillo de sellado  33 Anillo de sellado 

14 Tanque de acumulación  34 Tornillo 

15 Biela  35 Tapón de rosca 

16 Anillo de sellado  36 Tornillo 

17 Tornillo  37 Anillo de nailon 

18 Anillo  38 Sello 

19 válvula de vacío  39 Anillo de sellado 

20 Tornillo  40 Anillo de nailon 

41 Tornillo  61 Tapa protectora 

42 Anillo de sellado  62 Tornillo 

43 Anillo de nailon  63 Primavera 

44 Pistón  64 Tuerca 

45 Clavija  65 Anillo de bloqueo 

46 Anillo de bloqueo  66 Anillo de sellado 

47 Clavija  67 Manga 

48 Anillo de bloqueo  68 Anillo de retención del pasador 

49 Tornillo  69 Varilla del pistón 

50 Manejar  70 Anillo de retención del pasador 

51 Tornillo  71 Cubrir 

52 Tornillo  72 Cierre del capó 

53 Primavera  73 Anillo de sellado 

54 Pelota  74 Sello 
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55 Tapón ficticio  75 Pistón 

56 Perno del embrague  76 Anillo de bloqueo 

57 Anillo de embrague  77 Mordaza de sujeción fija 

58 Tornillo  78 Mordaza de sujeción móvil 

59 Cilindro  79 Clavija 

60 Anillo de marco  80 Primavera 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Esparcidor 
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Marco 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bomba 
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Los dos últimos dígitos del año del marcado CE - 22 

 

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD 

GEKO Sp z o. o. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
declara con plena responsabilidad que: 

 

Esparcidor hidráulico de 10T 

Tipo: G02070, Modelo: ZX0201 10T 

 
cumple los requisitos de las directivas del Parlamento Europeo y del Consejo: 

 
2006/42/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de mayo de 2006, relativa a las máquinas  

y a las normas EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
es idéntico al ejemplar que es objeto del certificado de evaluación 

N.º de tipo CE QA-AC-4666/20 de 04.06.2020 
emitido por Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anónimo 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 No: 2 Ataęehir 

Estambul, Turquía 
Teléfono: 0090 216 572 49 10, Fax: 0090 216 572 49 14 

Correo electrónico: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Número de identificación del organismo notificado: 2138 

  
 

Esta Declaración CE de conformidad perderá su validez si el producto se modifica o reconstruye sin el 
consentimiento del fabricante. 

 
La preparación y almacenamiento de la documentación técnica corresponde al siguiente: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kietlin, 24.02.2022  Larysa Kowalczyk 
Lugar y fecha de emisión Nombre, apellidos y cargo de la persona autorizada 

 



 

 110 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

MANUALE D'USO 
Spanditore idraulico 10T in valigetta  
Tipo: G02070 modello: ZX0201 10T 

Traduzione delle istruzioni originali 

IT - VERSIONE ITALIANA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Prodotto per 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k 
Kietlin, Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Prima del primo utilizzo, leggere attentamente il 

presente manuale di istruzioni. È responsabilità 

dell'utente leggere tutte le istruzioni necessarie per un 

utilizzo e un funzionamento sicuri e comprendere 

eventuali rischi che potrebbero verificarsi durante l'uso 

dell'attrezzatura.  
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ATTENZIONE!!! 

A causa del continuo miglioramento del prodotto, le foto e i disegni inclusi nel 

manuale sono solo a scopo illustrativo e potrebbero differire dal prodotto 

acquistato. 

Tali differenze non possono costituire motivo di reclamo . 
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ATTENZIONE: 

 

Si prega di leggere attentamente le seguenti istruzioni e di indossare indumenti e occhiali protettivi durante 
l'utilizzo del dispositivo. NON superare MAI la pressione massima. 
• Assicurarsi sempre che gli accessori siano collegati correttamente e centrati in modo che il carico sia sull'asse 
dell'attuatore. 
• Verificare sempre la stabilità del substrato. 
• Assicurarsi che non ci siano astanti nelle vicinanze. 
• Aumentare lentamente il carico, se si avverte una forte resistenza del materiale, fermarsi e reinstallare il set. 
• Rilasciare la pressione molto lentamente, prestando attenzione alla stabilità degli accessori montati. 
• Assicurarsi che il tubo idraulico non sia attorcigliato o piegato. 
• Non utilizzare il set se qualche parte risulta danneggiata. 
• Mantenere puliti gli accessori 
• La manutenzione può essere eseguita solo da personale qualificato. 
 
 

CONDIZIONI DI SICUREZZA 

Tubo flessibile idraulico: 

• Prima di avviare la pompa, controllare tutti i collegamenti e serrarli se necessario. ATTENZIONE!!! Non 
danneggiare i fili!!! 
• Se si rilevano danni al tubo, interrompere immediatamente il lavoro e rilasciare la valvola per ridurre la 
pressione. Non tappare le perdite: l'alta pressione può causare gravi lesioni. 
• Proteggere il cavo dal fuoco, da temperature estremamente alte o basse, da spigoli vivi e da alta pressione. 
Non piegare, piegare o schiacciare il tubo. Il flusso del fluido deve essere libero. Non tirare il cavo, controllarne 
le condizioni. 
• Il materiale del tubo flessibile e i connettori sono progettati per funzionare con fluido idraulico. Tuttavia, il 
materiale del cavo deve essere protetto dall'esposizione a sostanze chimiche aggressive e ad alcune vernici. 
Prima di verniciare il cavo, verificare l'aggressività della vernice. NON verniciare MAI le giunzioni. 
• Alcuni componenti del set non sono progettati per sopportare carichi massimi. I dettagli sono descritti nella 
sezione "Metodi di lavoro e carichi". 
 
Pompa e attuatore 
 
• NON superare MAI i carichi consentiti!!! Ciò potrebbe provocare lesioni gravi. 
• Per rabboccare il fluido idraulico, ritrarre lo stelo del cilindro il più possibile e rabboccare il fluido attraverso 
lo sfiato nel corpo della pompa. 
• La pompa può funzionare sia in posizione orizzontale che verticale. 
• Quando si utilizzano le extension, ricordarsi sempre di posizionare l'extension più corta all'esterno del set. 
• La pompa è dotata di una valvola di sovraccarico che riporta l'olio nel serbatoio della pompa se il gruppo è 
caricato fino alla sua capacità massima. In una situazione del genere, un ulteriore pompaggio non avrà alcun 
effetto. Se tali situazioni si verificano ripetutamente, è opportuno utilizzare un set con un tonnellaggio 
maggiore. 
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Spurgo e cambio del fluido idraulico 
•  Posizionare l'attuatore sotto la pompa con l'asta del pistone rivolta verso il basso. 

•  Spingere e tirare più volte l'asta del pistone per rilasciare l'aria nel serbatoio della pompa. 

•  Ritrarre il più possibile l'asta dell'attuatore, abbassare il braccio della pompa e svitare la vite. Rabboccare il fluido 

fino a circa 1/2 pollice (12,5 mm) dal bordo superiore del serbatoio. 

•  ATTENZIONE!!! Non riempire troppo il serbatoio!!! Può causare gravi danni!!! 

METODI DI LAVORO E CARICHI 
Come regola generale, ogni due prolunghe utilizzate in un set riducono il carico del 50%. E ogni ulteriore estensione 

riduce ulteriormente il carico della metà. ATTENZIONE!!! Assicurarsi che le estensioni più corte siano sempre il più 

lontano possibile dall'attuatore. 

 

 

 

Carico attuatore al 100% 

 

 

 

Carico attuatore al 50% 

 

 

 

 

 

Carico attuatore 25% 

 

 

 

 

 

Carico attuatore al 50% 

 

 

 

 

 

Carico attuatore 25% 

 

 

 

 

 

 

Carico attuatore 6% 
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Numero di  
parte 

Descrizione  
Numero di  

parte 
Descrizione 

01 Scatola di metallo  21 Anello di tenuta 

02 Tubo  22 Piede della pompa 

03 Base  23 Palla 

04 Piede divaricatore  24 Anello di tenuta 

05 berretto piatto  25 Valvola di equalizzazione 

06 Attacco angolare  26 Tubo flessibile idraulico 

07 Tappo quadrato  27 Elemento di collegamento 

08 Elemento di collegamento mobile  28 Spina finta 

09 Un accessorio a forma di ruota  29 Palla 

10 Tappo di gomma  30 Cappuccio a sfera 

11 Blocco valvole  31 Primavera 

12 Filtro dell'olio  32 Vite 

13 Anello di tenuta  33 Anello di tenuta 

14 Serbatoio di accumulo  34 Vite 

15 Biella  35 Tappo a vite 

16 Anello di tenuta  36 Vite 

17 Vite  37 Anello di nylon 

18 Squillo  38 Foca 

19 Valvola del vuoto  39 Anello di tenuta 

20 Vite  40 Anello di nylon 

41 Vite  61 Cappuccio protettivo 

42 Anello di tenuta  62 Vite 

43 Anello di nylon  63 Primavera 

44 Pistone  64 Noce 

45 Tassello  65 Anello di bloccaggio 

46 Anello di bloccaggio  66 Anello di tenuta 

47 Tassello  67 Manica 

48 Anello di bloccaggio  68 Anello di ritegno del perno 

49 Vite  69 Biella 

50 Maniglia  70 Anello di ritegno del perno 

51 Vite  71 Copertina 

52 Vite  72 Chiusura del cofano 

53 Primavera  73 Anello di tenuta 

54 Palla  74 Foca 
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55 Spina finta  75 Pistone 

56 bullone della frizione  76 Anello di bloccaggio 

57 Anello della frizione  77 Ganascia di serraggio fissa 

58 Vite  78 Ganascia di serraggio mobile 

59 Cilindro  79 Tassello 

60 Anello della cornice  80 Primavera 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Spargitore 
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Telaio 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pompa 
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Le ultime due cifre dell'anno della marcatura CE - 22 

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 

GEKO Sp z o. o. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
dichiara sotto la piena responsabilità che: 

 

Spanditore idraulico 10T 

Tipo: G02070, Modello: ZX0201 10T 

 
soddisfa i requisiti delle direttive del Parlamento europeo e del Consiglio: 

 
Direttiva 2006/42/CE del Parlamento europeo e del Consiglio del 17 maggio 2006 relativa alle macchine  

e alle norme EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
è identico all'esemplare oggetto del certificato di valutazione 

Tipo CE n. QA-AC-4666/20 del 04.06.2020 
rilasciato da Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonymous 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 No: 2 Ataęehir 

Istanbul, Turchia 
Telefono: 0090 216 572 49 10, Fax: 0090 216 572 49 14 

E-mail: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Numero di identificazione dell'organismo notificato: 2138 

  
 

La presente dichiarazione di conformità CE perde la sua validità se il prodotto viene modificato o 
ricostruito senza il consenso del produttore. 

 
Responsabile della preparazione e dell'archiviazione della documentazione tecnica è: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kietlin, 24.02.2022 Larysa Kowalczyk 
Luogo e data di emissione Nome, cognome e qualifica della persona autorizzata 
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GEBRUIKERSHANDLEIDING 
10T hydraulische spreider in koffer  
Type: G02070 model: ZX0201 10T 

Vertaling van de originele instructies 

NL - NEDERLANDSE VERSIE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gefabriceerd voor 
GEKO Sp. z o. O. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

Lees voor het eerste gebruik deze gebruiksaanwijzing 

zorgvuldig door.  Het is de verantwoordelijkheid van de 

gebruiker om alle instructies te lezen die nodig zijn voor 

veilig gebruik en bediening van het apparaat en om op de 

hoogte te zijn van eventuele risico's die zich kunnen 

voordoen tijdens het gebruik van het apparaat.  
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AANDACHT!!! 

Omdat wij onze producten voortdurend verbeteren, zijn de foto's en tekeningen in 

de handleiding uitsluitend ter illustratie. Deze kunnen afwijken van het gekochte 

product. 

Deze verschillen kunnen geen grond voor klachten opleveren . 
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AANDACHT: 

 

Lees de volgende instructies zorgvuldig door en draag beschermende kleding en een veiligheidsbril wanneer u 
het apparaat bedient. Overschrijd NOOIT de maximale druk. 
• Zorg er altijd voor dat accessoires correct zijn aangesloten en gecentreerd, zodat de belasting op de 
actuatoras rust. 
• Controleer altijd de stabiliteit van de ondergrond. 
• Zorg ervoor dat er geen omstanders in de buurt zijn. 
• Verhoog langzaam de belasting. Als u sterke weerstand van het materiaal voelt, stop dan en installeer de set 
opnieuw. 
• Laat de druk heel langzaam ontsnappen en let daarbij op de stabiliteit van de gemonteerde accessoires. 
• Zorg ervoor dat de hydraulische slang niet gedraaid of geknikt is. 
• Gebruik de set niet als er onderdelen beschadigd zijn. 
• Houd accessoires schoon 
• Onderhoud mag uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd. 
 
 

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN 

Hydraulische slang: 

• Controleer alle aansluitingen en draai ze indien nodig vast voordat u de pomp start. AANDACHT!!! Beschadig 
de draden niet!!! 
• Indien er schade aan de slang wordt geconstateerd, dient u onmiddellijk te stoppen met werken en de klep 
open te laten om de druk te verlagen. Stop lekken niet, hoge druk kan ernstig letsel veroorzaken. 
• Bescherm de kabel tegen brand, extreem hoge of lage temperaturen, scherpe randen en hoge druk. Zorg 
ervoor dat de slang niet geknikt, gebogen of geplet wordt. De vloeistof moet vrij kunnen stromen. Trek niet 
aan de kabel, maar controleer de staat ervan. 
• Het slangmateriaal en de aansluitingen zijn ontworpen voor gebruik met hydraulische vloeistof. Het 
kabelmateriaal moet echter wel beschermd worden tegen blootstelling aan agressieve chemicaliën en 
sommige soorten lakken. Controleer de agressiviteit van de verf voordat u de kabel schildert. Verf NOOIT 
voegen. 
• Sommige onderdelen van de set zijn niet ontworpen voor maximale belastingen. Details hierover vindt u in 
het hoofdstuk "Werkmethoden en belastingen". 
 
Pomp en actuator 
 
• Overschrijd NOOIT de toegestane belasting!!! Dit kan ernstig letsel tot gevolg hebben. 
• Om de hydraulische vloeistof bij te vullen, trekt u de cilinderstang zo ver mogelijk terug en vult u de vloeistof 
bij via de ontluchting in het pomphuis. 
• De pomp kan zowel horizontaal als verticaal werken. 
• Wanneer u verlengstukken gebruikt, zorg er dan voor dat u het kortste verlengstuk aan de buitenkant van de 
set plaatst. 
• De pomp is uitgerust met een overbelastingsventiel dat de olie terugvoert naar het pompreservoir als de set 
tot de maximale capaciteit is belast. In zo'n situatie heeft verder pompen geen effect. Indien dergelijke 
situaties zich herhaaldelijk voordoen, dient een set met een hogere tonnage te worden gebruikt. 
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Ontluchten en verversen van hydraulische vloeistof 
•  Plaats de actuator onder de pomp met de zuigerstang naar beneden gericht. 

•  Duw en trek meerdere malen aan de zuigerstang om lucht in het pompreservoir te laten ontsnappen. 

•  Trek de actuatorstang zo ver mogelijk terug, laat de pomparm zakken en draai de schroef los. Vul de vloeistof bij 

tot ongeveer 12,5 mm vanaf de bovenkant van het reservoir. 

• AANDACHT  !!! Vul de tank niet te vol!!! Kan ernstige schade veroorzaken!!! 

WERKMETHODEN EN LASTEN 
Over het algemeen geldt dat elke twee verlengstukken in een set de belasting met 50% vermindert. En elke extra 

verlenging halveert de belasting nog eens extra. AANDACHT!!! Zorg ervoor dat de kortste verlengstukken altijd zo 

ver mogelijk van de actuator verwijderd zijn. 

 

 

 

100% actuatorbelasting 

 

 

 

50% actuatorbelasting 

 

 

 

 

 

25% actuatorbelasting 

 

 

 

 

 

50% actuatorbelasting 

 

 

 

 

 

25% actuatorbelasting 

 

 

 

 

 

 

6% actuatorbelasting 
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Onderdeelnr  
. 

Beschrijving  
Onderdeelnr  

. 
Beschrijving 

01 Metalen doos  21 Afdichtring 

02 Pijp  22 Pompvoet 

03 Baseren  23 Bal 

04 Spreidvoet  24 Afdichtring 

05 Platte pet  25 Vereffeningsventiel 

06 Hoekbevestiging  26 Hydraulische slang 

07 Vierkante dop  27 Verbindingselement 

08 Beweegbaar verbindingselement  28 Dummy-plug 

09 Een wielvormig hulpstuk  29 Bal 

10 Rubberen dop  30 Bolvormige kap 

11 Kleppenblok  31 Lente 

12 Oliefilter  32 Schroef 

13 Afdichtring  33 Afdichtring 

14 Accumulatietank  34 Schroef 

15 Drijfstang  35 Schroefdop 

16 Afdichtring  36 Schroef 

17 Schroef  37 Nylonring 

18 Ring  38 Zegel 

19 Vacuümklep  39 Afdichtring 

20 Schroef  40 Nylonring 

41 Schroef  61 Beschermkap 

42 Afdichtring  62 Schroef 

43 Nylonring  63 Lente 

44 Zuiger  64 Moer 

45 Deuvel  65 Borgring 

46 Borgring  66 Afdichtring 

47 Deuvel  67 Mouw 

48 Borgring  68 Pen borgring 

49 Schroef  69 Zuigerstang 

50 Hendel  70 Pen borgring 

51 Schroef  71 Omslag 

52 Schroef  72 Sluitende kap 

53 Lente  73 Afdichtring 

54 Bal  74 Zegel 
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55 Dummy-plug  75 Zuiger 

56 Koppelingsbout  76 Borgring 

57 Koppelingsring  77 Vaste klembek 

58 Schroef  78 Beweegbare klembek 

59 Cilinder  79 Deuvel 

60 Frame ring  80 Lente 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Verspreider 
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Kader 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pomp 
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De laatste twee cijfers van het jaar van de CE-markering - 22 

 

EG-VERKLARING VAN CONFORMITEIT 

GEKO Sp z o. O. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
verklaart onder volledige verantwoordelijkheid dat: 

 

10T hydraulische spreider 

Type: G02070, Model: ZX0201 10T 

 
voldoet aan de eisen van de richtlijnen van het Europees Parlement en de Raad: 

 
2006/42/EG van het Europees Parlement en de Raad van 17 mei 2006 betreffende machines  

en normen EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
is identiek aan het exemplaar dat het onderwerp is van het beoordelingscertificaat 

EG-type nr. QA-AC-4666/20 van 04.06.2020 
uitgegeven door Alberk QA Uluslararasi Teknik Control en Belgelendirme Anonymous 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 Nee: 2 Ataęehir 

Istanboel, Turkije 
Telefoon: 0090 216 572 49 10, Fax: 0090 216 572 49 14 
E-mailadres: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 

Aangemelde instantie identificatienummer: 2138 
  
 
Deze EG-conformiteitsverklaring verliest haar geldigheid indien het product zonder toestemming van de 

fabrikant wordt gewijzigd of omgebouwd. 
 
Voor het voorbereiden en opslaan van technische documentatie zijn de volgende personen 
verantwoordelijk: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kietlin, 24.02.2022 Larysa Kowalczyk 
Plaats en datum van uitgifte Naam, achternaam en functie van de gemachtigde persoon 
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ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗ΢ΣΗ 
Τδραυλικόσ διανομζασ 10T ςε κικθ  
Σφποσ: G02070 μοντζλο: ZX0201 10T 

Μετάφραςθ των πρωτότυπων οδθγιϊν 

GR - ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΕΚΔΟ΢Η 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Καταςκευάηεται για 
GEKO ΢π. z o. ο. Sp. κ. 

Kietlin, Spacerowa 3 
97-500 Ραντόμςκο 

www.geko.pl 

Πριν από τθν πρϊτθ χριςθ, διαβάςτε προςεκτικά αυτό το 

εγχειρίδιο οδθγιϊν. Είναι ευκφνθ του χριςτθ να διαβάςει 

όλεσ τισ απαραίτθτεσ οδθγίεσ για τθν αςφαλι χριςθ και 

λειτουργία και να κατανοιςει τυχόν κινδφνουσ που  

ενδζχεται να προκφψουν κατά τθ χριςθ του εξοπλιςμοφ.  
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ΠΡΟ΢ΟΧΗ!!! 

Λόγω τθσ ςυνεχοφσ βελτίωςθσ του προϊόντοσ, οι φωτογραφίεσ και τα ςχζδια που 

περιλαμβάνονται ςτο εγχειρίδιο προορίηονται μόνο για επεξθγθματικοφσ ςκοποφσ 

και ενδζχεται να διαφζρουν από το προϊόν που αγοράςατε. 

Αυτζσ οι διαφορζσ δεν μποροφν να αποτελζςουν λόγο καταγγελίασ . 
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ΠΡΟ΢ΟΧΗ: 

 

Διαβάςτε προςεκτικά τισ παρακάτω οδθγίεσ και φοράτε προςτατευτικι ενδυμαςία και γυαλιά όταν 
χρθςιμοποιείτε τθ ςυςκευι. ΠΟΣΕ μθν υπερβαίνετε τθ μζγιςτθ πίεςθ. 
• Να βεβαιϊνεςτε πάντα ότι τα εξαρτιματα είναι ςωςτά ςυνδεδεμζνα και κεντραριςμζνα ζτςι ϊςτε το 
φορτίο να βρίςκεται ςτον άξονα του ενεργοποιθτι. 
• Ελζγχετε πάντα τθ ςτακερότθτα του υποςτρϊματοσ. 
• Βεβαιωκείτε ότι δεν υπάρχουν περαςτικοί κοντά. 
• Αυξιςτε αργά το φορτίο, εάν αιςκάνεςτε ιςχυρι αντίςταςθ υλικοφ, ςταματιςτε και τοποκετιςτε ξανά το 
ςετ. 
• Απελευκερϊςτε τθν πίεςθ πολφ αργά, προςζχοντασ τθ ςτακερότθτα των τοποκετθμζνων εξαρτθμάτων. 
• Βεβαιωκείτε ότι ο υδραυλικόσ εφκαμπτοσ ςωλινασ δεν είναι ςτριμμζνοσ ι τςακιςμζνοσ. 
• Μθν χρθςιμοποιείτε το ςετ εάν κάποια εξαρτιματα είναι κατεςτραμμζνα. 
• Διατθρείτε τα αξεςουάρ κακαρά 
• Η ςυντιρθςθ επιτρζπεται να εκτελείται μόνο από εξειδικευμζνο προςωπικό. 
 
 

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

Τδραυλικόσ ςωλινασ: 

• Πριν ξεκινιςετε τθν αντλία, ελζγξτε όλεσ τισ ςυνδζςεισ και ςφίξτε εάν χρειάηεται. ΠΡΟ΢ΟΧΗ!!! Μθν χαλάτε 
τα νιματα!!! 
• Εάν εντοπιςτεί οποιαδιποτε βλάβθ ςτον εφκαμπτο ςωλινα, ςταματιςτε αμζςωσ τθν εργαςία και αφιςτε 
τθ βαλβίδα για να μειϊςετε τθν πίεςθ. Μθν ςταματιςετε τισ διαρροζσ, θ υψθλι πίεςθ μπορεί να προκαλζςει 
ςοβαρό τραυματιςμό. 
• Προςτατζψτε το καλϊδιο από φωτιά, εξαιρετικά υψθλζσ ι χαμθλζσ κερμοκραςίεσ, αιχμθρζσ άκρεσ και 
υψθλι πίεςθ. Μθν αφινετε τον εφκαμπτο ςωλινα να τςακιςτεί, να λυγίςει ι να ςυνκλιβεί. Η ροι του υγροφ 
πρζπει να είναι ελεφκερθ. Μθν τραβάτε το καλϊδιο, ελζγξτε τθν κατάςταςθ του καλωδίου. 
• Σο υλικό του εφκαμπτου ςωλινα και οι ςφνδεςμοι ζχουν ςχεδιαςτεί για να λειτουργοφν με υδραυλικό υγρό. 
Ωςτόςο, το υλικό του καλωδίου κα πρζπει να προςτατεφεται από τθν ζκκεςθ ςε επικετικζσ χθμικζσ ουςίεσ 
και οριςμζνα βερνίκια. Ελζγξτε τθν επικετικότθτα του χρϊματοσ πριν βάψετε το καλϊδιο. ΠΟΣΕ ΜΗΝ βάφετε 
αρμοφσ. 
• Οριςμζνα από τα ςετ εξαρτιματα δεν ζχουν ςχεδιαςτεί για μζγιςτα φορτία. Λεπτομζρειεσ περιγράφονται 
ςτθν ενότθτα "Μζκοδοι εργαςίασ και φορτία". 
 
Αντλία και ενεργοποιθτισ 
 
• ΠΟΣΕ μθν υπερβαίνετε τα επιτρεπόμενα φορτία!!! Αυτό μπορεί να οδθγιςει ςε ςοβαρό τραυματιςμό. 
• Για να ξαναγεμίςετε το υδραυλικό υγρό, τραβιξτε τθ ράβδο του κυλίνδρου όςο το δυνατόν περιςςότερο και 
ξαναγεμίςτε το υγρό μζςω του εξαεριςμοφ ςτο ςϊμα τθσ αντλίασ. 
• Η αντλία μπορεί να λειτουργιςει τόςο ςε οριηόντια όςο και ςε κάκετθ κζςθ. 
• Όταν χρθςιμοποιείτε επεκτάςεισ, να κυμάςτε πάντα να τοποκετείτε τθ ςυντομότερθ προζκταςθ ςτο 
εξωτερικό του ςετ. 
• Η αντλία είναι εξοπλιςμζνθ με μια βαλβίδα υπερφόρτωςθσ που κα επιςτρζψει το λάδι πίςω ςτθ δεξαμενι 
τθσ αντλίασ εάν το ςετ φορτωκεί ςτθ μζγιςτθ χωρθτικότθτά του. ΢ε μια τζτοια κατάςταςθ, θ περαιτζρω 
άντλθςθ δεν κα ζχει κανζνα αποτζλεςμα. Εάν τζτοιεσ καταςτάςεισ ςυμβαίνουν επανειλθμμζνα, κα πρζπει να 
χρθςιμοποιθκεί ζνα ςετ με μεγαλφτερθ χωρθτικότθτα. 
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Αιμορραγία και αλλαγι υδραυλικοφ υγροφ 
•  Σοποκετιςτε τον ενεργοποιθτι κάτω από τθν αντλία με τθ ράβδο του εμβόλου ςτραμμζνθ προσ τα κάτω. 

•  ΢πρϊξτε και τραβιξτε τθ ράβδο του εμβόλου αρκετζσ φορζσ για να απελευκερωκεί αζρασ ςτο δοχείο τθσ 

αντλίασ. 

•  Σραβιξτε τθ ράβδο του ενεργοποιθτι όςο το δυνατόν περιςςότερο, χαμθλϊςτε τον βραχίονα τθσ αντλίασ και 

ξεβιδϊςτε τθ βίδα. ΢υμπλθρϊςτε το υγρό ςε περίπου 1/2” (12,5 mm) από τθν κορυφι του δοχείου. 

•  ΠΡΟ΢ΟΧΗ!!! Μθν παραγεμίηετε το ντεπόηιτο!!! Μπορεί να προκαλζςει ςοβαρι ηθμιά!!! 

ΜΕΘΟΔΟΙ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΦΟΡΤΙΑ 
Κατά γενικό κανόνα, κάκε δφο επεκτάςεισ που χρθςιμοποιοφνται ςε ζνα ςετ μειϊνουν το φορτίο κατά 50%. Και 

κάκε πρόςκετθ επζκταςθ μειϊνει το φορτίο κατά το ιμιςυ περαιτζρω. ΠΡΟ΢ΟΧΗ!!! Βεβαιωκείτε ότι οι 

ςυντομότερεσ προεκτάςεισ είναι πάντα όςο το δυνατόν πιο μακριά από τον ενεργοποιθτι. 

 

 

 

100% Φορτίο ενεργοποιθτι 

 

 

 

Φορτίο ενεργοποιθτι 50%. 

 

 

 

 

 

Φορτίο ενεργοποιθτι 25%. 

 

 

 

 

 

Φορτίο ενεργοποιθτι 50%. 

 

 

 

 

 

Φορτίο ενεργοποιθτι 25%. 

 

 

 

 

 

 

Φορτίο ενεργοποιθτι 6%. 
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Μζροσ  
Αρ. 

Περιγραφι  
Μζροσ  

Αρ. 
Περιγραφι 

01 Μεταλλικό κουτί  21 ΢τεγανοποιθτικόσ δακτφλιοσ 

02 ΢ωλινασ  22 Πόδι αντλίασ 

03 Βάςθ  23 Μπάλα 

04 Πόδι διαςποράσ  24 ΢τεγανοποιθτικόσ δακτφλιοσ 

05 Επίπεδο καπάκι  25 Βαλβίδα εξιςορρόπθςθσ 

06 Γωνιακι προςάρτθςθ  26 Τδραυλικόσ ςωλινασ 

07 Σετράγωνο καπάκι  27 ΢υνδετικό ςτοιχείο 

08 Κινθτό ςυνδετικό ςτοιχείο  28 Ομοίωμα βφςματοσ 

09 Εξάρτθμα ςε ςχιμα τροχοφ  29 Μπάλα 

10 Καπάκι από καουτςοφκ  30 Κουκοφλα με μπάλα 

11 Μπλοκ βαλβίδασ  31 Ανοιξθ 

12 Φίλτρο λαδιοφ  32 Βίδα 

13 ΢τεγανοποιθτικόσ δακτφλιοσ  33 ΢τεγανοποιθτικόσ δακτφλιοσ 

14 Δεξαμενι ςυςςϊρευςθσ  34 Βίδα 

15 Μπίηα  35 Βιδωτό καπάκι 

16 ΢τεγανοποιθτικόσ δακτφλιοσ  36 Βίδα 

17 Βίδα  37 Δαχτυλίδι από νάιλον 

18 Δαχτυλίδι  38 ΢φραγίδα 

19 Βαλβίδα κενοφ  39 ΢τεγανοποιθτικόσ δακτφλιοσ 

20 Βίδα  40 Δαχτυλίδι από νάιλον 

41 Βίδα  61 Προςτατευτικό καπάκι 

42 ΢τεγανοποιθτικόσ δακτφλιοσ  62 Βίδα 

43 Δαχτυλίδι από νάιλον  63 Ανοιξθ 

44 Εμβολο  64 Παξιμάδι 

45 ΢υνδετικό καρφί  65 Δαχτυλίδι κλειδϊματοσ 

46 Δαχτυλίδι κλειδϊματοσ  66 ΢τεγανοποιθτικόσ δακτφλιοσ 

47 ΢υνδετικό καρφί  67 Μανίκι 

48 Δαχτυλίδι κλειδϊματοσ  68 Δαχτυλίδι ςυγκράτθςθσ καρφίτςασ 

49 Βίδα  69 Ράβδοσ εμβόλου 

50 Λαβι  70 Δαχτυλίδι ςυγκράτθςθσ καρφίτςασ 

51 Βίδα  71 Κάλυμμα 

52 Βίδα  72 Κλείςιμο κουκοφλασ 

53 Ανοιξθ  73 ΢τεγανοποιθτικόσ δακτφλιοσ 

54 Μπάλα  74 ΢φραγίδα 
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55 Ομοίωμα βφςματοσ  75 Εμβολο 

56 Μπουλόνι ςυμπλζκτθ  76 Δαχτυλίδι κλειδϊματοσ 

57 Δαχτυλίδι ςυμπλζκτθ  77 ΢τακερι ςιαγόνα ςφςφιξθσ 

58 Βίδα  78 Κινθτι ςιαγόνα ςφςφιξθσ 

59 Κφλινδροσ  79 ΢υνδετικό καρφί 

60 Δαχτυλίδι πλαιςίου  80 Ανοιξθ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Διαδίδων 
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Πλαίςιο 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Αντλία 
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Σα δφο τελευταία ψθφία του ζτουσ ςιμανςθσ CE - 22 

 

ΔΗΛΩ΢Η ΢ΤΜΜΟΡΦΩ΢Η΢ ΕΚ 

ΓΕΚΟ Σπ ζ ο. ο. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
δθλϊνει με πλιρθ ευκφνθ ότι: 

 

Τδραυλικόσ διαςκορπιςτισ 10Σ 

Σφποσ: G02070, Μοντζλο: ZX0201 10T 

 
πλθροί τισ απαιτιςεισ των οδθγιϊν του Ευρωπαϊκοφ Κοινοβουλίου και του ΢υμβουλίου: 

 
2006/42/ΕΚ του Ευρωπαϊκοφ Κοινοβουλίου και του ΢υμβουλίου τθσ 17θσ Μαΐου 2006 για τα 

μθχανιματα  
και τα πρότυπα EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 

είναι πανομοιότυπο με το δείγμα που αποτελεί αντικείμενο του πιςτοποιθτικοφ αξιολόγθςθσ 
ΕΚ τφπου αρ. QA-AC-4666/20 τθσ 04.06.2020 

που εκδόκθκε από τθν Alberk QA Uluslararasi Teknik Control ve Belgelendirme Anonymous 
§ιρκζτι 

Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 No: 2 Ataęehir 
Κωνςταντινοφπολθ, Σουρκία 

Σθλζφωνο: 0090 216 572 49 10, Φαξ: 0090 216 572 49 14 
Email: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 

Αρικμόσ Αναγνϊριςθσ Κοινοποιθμζνου Φορζα: 2138 
  
 
Αυτι θ Διλωςθ ςυμμόρφωςθσ ΕΚ κακίςταται άκυρθ εάν το προϊόν αλλάξει ι ανακαταςκευαςτεί χωρίσ 

τθ ςυγκατάκεςθ του καταςκευαςτι. 
 
Σα ακόλουκα είναι υπεφκυνα για τθν προετοιμαςία και τθν αποκικευςθ τθσ τεχνικισ 
τεκμθρίωςθσ: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kietlin, 24.02.2022 Larysa Kowalczyk 
Σόποσ και θμερομθνία ζκδοςθσ Όνομα, επϊνυμο και κζςθ του εξουςιοδοτθμζνου προςϊπου 
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MANUAL DO USUÁRIO 
Distribuidor hidráulico 10T em caixa  
Tipo: G02070 modelo: ZX0201 10T 

Tradução das instruções originais 

PT - VERSÃO EM PORTUGUÊS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fabricado para 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

Antes do primeiro uso, leia atentamente este manual de 

instruções.  É responsabilidade do usuário ler todas as instruções 

necessárias para uso e operação seguros e entender quaisquer 

riscos que possam ocorrer durante o uso do equipamento.  
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ATENÇÃO!!! 

Devido à melhoria contínua do produto, as fotos e os desenhos incluídos no manual 

são apenas para fins ilustrativos e podem ser diferentes do produto adquirido. 

Essas diferenças não podem constituir motivo de reclamação . 
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ATENÇÃO: 

 

Leia atentamente as instruções a seguir e use roupas e óculos de proteção ao operar o dispositivo. NUNCA 
exceda a pressão máxima. 
• Certifique-se sempre de que os acessórios estejam conectados corretamente e centralizados para que a 
carga fique no eixo do atuador. 
• Verifique sempre a estabilidade do substrato. 
• Certifique-se de que não há espectadores por perto. 
• Aumente lentamente a carga. Se sentir forte resistência do material, pare e reinstale o conjunto. 
• Libere a pressão bem lentamente, prestando atenção à estabilidade dos acessórios montados. 
• Certifique-se de que a mangueira hidráulica não esteja torcida ou dobrada. 
• Não utilize o aparelho se alguma peça estiver danificada. 
• Mantenha os acessórios limpos 
• A manutenção só pode ser realizada por pessoal qualificado. 
 
 

CONDIÇÕES DE SEGURANÇA 

Mangueira hidráulica: 

• Antes de ligar a bomba, verifique todas as conexões e aperte-as se necessário. ATENÇÃO!!! Não danifique as 
roscas!!! 
• Se algum dano for detectado na mangueira, pare o trabalho imediatamente e solte a válvula para reduzir a 
pressão. Não estanque vazamentos, a alta pressão pode causar ferimentos graves. 
• Proteja o cabo do fogo, temperaturas extremamente altas ou baixas, bordas afiadas e alta pressão. Não 
permita que a mangueira fique dobrada, entortada ou esmagada. O fluxo de fluido deve ser livre. Não puxe o 
cabo, verifique a condição do cabo. 
• O material da mangueira e os conectores são projetados para trabalhar com fluido hidráulico. Entretanto, o 
material do cabo deve ser protegido da exposição a produtos químicos agressivos e alguns vernizes. Verifique 
a agressividade da tinta antes de pintar o cabo. NUNCA pinte as juntas. 
• Alguns componentes do conjunto não foram projetados para cargas máximas. Os detalhes são descritos na 
seção "Métodos de trabalho e cargas". 
 
Bomba e atuador 
 
• NUNCA exceda as cargas permitidas!!! Isso pode causar ferimentos graves. 
• Para reabastecer o fluido hidráulico, retraia a haste do cilindro o máximo possível e reabasteça o fluido 
através do respiro no corpo da bomba. 
• A bomba pode operar nas posições horizontal e vertical. 
• Ao usar extensões, lembre-se sempre de colocar a extensão mais curta na parte externa do conjunto. 
• A bomba é equipada com uma válvula de sobrecarga que retornará o óleo ao tanque da bomba se o 
conjunto estiver carregado em sua capacidade máxima. Nessa situação, o bombeamento adicional não terá 
efeito. Caso tais situações ocorram repetidamente, deverá ser utilizado um conjunto com maior tonelagem. 
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Sangramento e troca de fluido hidráulico 
•  Coloque o atuador abaixo da bomba com a haste do pistão apontando para baixo. 

•  Empurre e puxe a haste do pistão várias vezes para liberar ar no reservatório da bomba. 

•  Retraia a haste do atuador o máximo possível, abaixe o braço da bomba e desparafuse o parafuso. Complete o 

fluido até aproximadamente 1/2” (12,5 mm) do topo do reservatório. 

•  ATENÇÃO!!! Não encha demais o tanque!!! Pode causar danos sérios!!! 

MÉTODOS DE TRABALHO E CARGAS 
Como regra geral, cada duas extensões utilizadas em um conjunto reduzem a carga em 50%. E cada extensão 

adicional reduz a carga pela metade. ATENÇÃO!!! Certifique-se de que as extensões mais curtas estejam sempre o 

mais distante possível do atuador. 

 

 

 

100% de carga do atuador 

 

 

 

50% de carga do atuador 

 

 

 

 

 

25% de carga do atuador 

 

 

 

 

 

50% de carga do atuador 

 

 

 

 

 

25% de carga do atuador 

 

 

 

 

 

 

6% de carga do atuador 
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Peça  
nº. 

Descrição  
Peça  
nº. 

Descrição 

01 Caixa de metal  21 Anel de vedação 

02 Cano  22 Pé de bomba 

03 Base  23 Bola 

04 Pé espalhador  24 Anel de vedação 

05 Boné plano  25 Válvula equalizadora 

06 Fixação em ângulo  26 Mangueira hidráulica 

07 Boné quadrado  27 Elemento de conexão 

08 Elemento de conexão móvel  28 Plugue fictício 

09 Um acessório em forma de roda  29 Bola 

10 Tampa de borracha  30 Capuz de bola 

11 Bloco de válvulas  31 Primavera 

12 Filtro de óleo  32 Parafuso 

13 Anel de vedação  33 Anel de vedação 

14 Tanque de acumulação  34 Parafuso 

15 Biela  35 Tampa de rosca 

16 Anel de vedação  36 Parafuso 

17 Parafuso  37 Anel de nylon 

18 Anel  38 Selo 

19 Válvula de vácuo  39 Anel de vedação 

20 Parafuso  40 Anel de nylon 

41 Parafuso  61 Tampa protetora 

42 Anel de vedação  62 Parafuso 

43 Anel de nylon  63 Primavera 

44 Pistão  64 Noz 

45 Cavilha  65 Anel de travamento 

46 Anel de travamento  66 Anel de vedação 

47 Cavilha  67 Manga 

48 Anel de travamento  68 Anel de retenção do pino 

49 Parafuso  69 Biela do pistão 

50 Lidar  70 Anel de retenção do pino 

51 Parafuso  71 Cobrir 

52 Parafuso  72 Capô de fechamento 

53 Primavera  73 Anel de vedação 

54 Bola  74 Selo 
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55 Plugue fictício  75 Pistão 

56 Parafuso de embreagem  76 Anel de travamento 

57 Anel de embreagem  77 Mandíbula de fixação fixa 

58 Parafuso  78 Mandíbula de fixação móvel 

59 Cilindro  79 Cavilha 

60 Anel de moldura  80 Primavera 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Espalhador 
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Quadro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bombear 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 141 
 

 

 

 

 
Os dois últimos dígitos do ano da marcação CE - 22 

 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE 

GEKO Sp z o. o. Sp K. Kietlin, Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
declara com plena responsabilidade que: 

 

Distribuidor hidráulico 10T 

Tipo: G02070, Modelo: ZX0201 10T 

 
cumpre os requisitos das diretivas do Parlamento Europeu e do Conselho: 

 
2006/42/CE do Parlamento Europeu e do Conselho, de 17 de maio de 2006, relativa a máquinas  

e normas EN ISO 12100:2010, EN 1494/A1:2008 
é idêntico ao exemplar que é objeto do certificado de avaliação 

Tipo CE nº. QA-AC-4666/20 de 04.06.2020 
emitido por Alberk QA Uluslararasi Teknik Control e Belgelendirme Anonymous 

§irketi 
Barbaros Mahallesi Ak Zambak Sokak A Blok Kat: 19 No: 2 Ataęehir 

Istambul, Turquia 
Telefone: 0090 216 572 49 10, Fax: 0090 216 572 49 14 

E-mail: info@qatechnic.com, www.qatechnic.com 
Número de Identificação do Organismo Notificado: 2138 

  
 
Esta Declaração de Conformidade CE torna-se inválida se o produto for alterado ou reconstruído sem o 

consentimento do fabricante. 
 
É responsável pela preparação e armazenamento da documentação técnica: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 

 
 

Kietlin, 24.02.2022  Larysa Kowalczyk 
Local e data de emissão Nome, sobrenome e cargo da pessoa autorizada 

 

 


